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Eesti murdesõnaraamati! - nimetatud ka eesti rahva-

keele sõnaraamatuks — koostamise üldised põhimõtted

töötati välja juba 1947. a. (vt. A. Kask, Eesti rahva-

keelesÕnaraamatu koostamise printsiibid ja teose üldil-

me. Eesti NSV Teaduste Akadeemia teaduslik sessioon 23.-

29. aprillini 1947. Ühiskonnateaduste Osakonna istungid.

Tartu, 1940, lk. 151-171). Mainitud seisukohad said alu-

seks sõnaraamatu alfabeetilisele koondkartoteegile, mis

oma põhiosas valmis a. 1951-63, peamisteks koostajateks

A. Univere (juhendaja),)S. Tanning), H. Viires. S. Nigol,

V. Pall, L. Rannut, V. Hallap, M. Must jt.

Kartoteegitöö kogemuste najal on korduvalt kaalutud

tulevase sõnaraamatu esituspohimõtteio ja katsetatud neid

prooviartiklites, kuni 1964.a. jõuti uuesti sõnaraamatu

koostamise juhendi väljatöötamiseni. Selle üksikud ala-

jaotused on ette valmistanud filoloogiakandidaadid M.Must,

M. Mäger, S. Kigol, V. Pall, A. Univere, H. Viires. Pea-

tükid on lõplikult sõnastanud ja prospektiks vormistanud

M. Must (töö juhendaja ja tegelik toimetaja), M. Mäger

(osa võtnud ka toimetamistööst) ja V. Pall. Näidisartik-

lid on koostanud M. Must (aglets.- ahevarrestik; ahi -

ahjuyõi; aidaalune_-_aipael; ayitaja_-_&yi-



M. Mäger (akgn; ase), H. Neetar

'
V. Pall

H. Viires (ginsats-eks). Prospekt koos sellele lisatud

näidisartiklitega on autorite kollektiivi ühistel töö-

koosolekutel läbi arutatud ning Keele ja Kirjanduse Ins-

tituudi teadusliku nõukogu poolt vastuvõetavaks tunnis-

"Eesti murrete sõnaraamatu" koostajad on teadlikud,

et prospekt o.aapraegusel kujul ei suuda veel anda lõp-

likke lahendusi kõikile teada olevate ja edaspidi üles

kerkida võivale küsimuste kohta. Tõenäoliselt tuleb töö

käigus veel mitmeid muudatusi teha enne kui kõige ots-

tarbekam esitusviis leitakse. Seepärast on iga laadi

märkused ja arvamused niihästi prospekti ja näidisartik-

lite kui ka eesti murdesÕnaraamatu kohta üldse teretul-

nud ja oodatud aadressil Tallinn, Sakala t. 3. Keele ja

Kirjanduse Instituudi keeleuurimise sektor.
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SISSEJUHATUS

Kõiki eesti dialekte hõlmava suure teadusliku murde-

sÕnaraamatu koostamise mõte on idanenud ja kasvanud koos

areneva eesti keeleteadusega. Selle eesmärgi nimel alus-

tas vastrajatud Akadeemiline Emakeele Selts 1922. aastal

eesti murdeainese süstemaatilist kogumist ning ka ENSV TA

Keele ja Kirjanduse Instituudi tööplaanides on algusest

peale olnud kesksel kohal mitmeköitelise eesti murdesÕn-

araamatu kokkuseadmine.

"Eesti murrete sõnaraamatu" aluseks on Keele ja Kir-

janduse Instituudi murdearhiivis paiknev murdesõnavara

alfabeetiline koondkartoteek. Kartoteegi tuumiku moodus-

tavad Wiedemanni "Eesti-saksa sõnaraamatu" abil a. 1922-

1949 kogutud murrakusonastikud 38 murrakualalt ning vii-

maste täienduseks üle maa kogutud mõistelised ja harulda-

semate sõnade kogud. Lisaks Emakeele Seltsi ja instituudi

sÕnavarakogude koopiatele on kartoteegi tihendamiseks

tehtud ulatuslikult väljasedeldusi teistest murdekogudest

(murdetekstid, murrakute grammatilised ülevaated jne.),

Kirjandusmuuseumi rahvaluulekogudest ja Etnograafia Muu-
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seumi rahvateaduslikest kirjeldustest. 1967. a. lõpuks oli

kartoteeki ühendatud üle 1 390 000 sedeli (koos viitese-

delitega 1 800 000), millele igal aastal lisandub keskmi-

selt 45 000 sedelit uut juurdekogutud ja kopeeritud teat-

mematerjali.

"Eesti murrete sõnaraamat"(EMS) on kavandatud 6-köi-

telise leksikonina, mis mahutaks kõikide eesti territori-

aalsete murrete sõnavara ja fraseoloogiat võimalikult am-

mendavalt kogu selle leksikaalses, semantilises ja stiili-

lises varjundirikkuses.

Paratamatult esindab murdesõnaraamat esmajoones talu-

rahva kõnekeelt, milles peegeldub ühtlasi meie külaühis-

konna arenemine, selle aineline ja vaimne kultuur, mitmete

põlvkondade elutarkus ja sõnaseadmise oskus. Teoksil olev

sõnaraamat annab pildi eesti maarahva keelepruugist ligi-

kaudu eelmise sajandi keskpaigast kuni käesoleva sajandi

algkümnendeini, s. t. teoorjuse hämarusest kapitalistlike

tootmissuhete väljakujunemiseni, mil ühtlasi algas murrete

kiire assimileerumine kirjakeelega.

Esitatav leksikaalne aines järjestatakse sõnaraamatus

tähestikuliselt kirjakeele ortograafiale kohandatud märk-

sõnade järgi. Iga sõna puhul näidatakse ära selle geograa-

filine levikuala ja foneetilis-morfoloogiline esinemiskuju

murretes, avatakse sõna tähendused ning osutatakse peamis-

tele leksikaalsetele ja süntaktilistele seostele, milles

sõna kasutatakse. Sõna tarvitamist kõnes illustreerivad
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murdekeelsed lausenäited, etnograafiliste esemete sele-

tusi täiendavad joonised.

EMS tahab pakkuda teaduslikult usaldatavat ja täp-

set allikmaterjali niihästi eesti keele ja sugulaskeel-

te uurijatele kui ka keeleteaduse naaberdistsipliinide

(folkloor, etnograafia, ajalugu jt.) esindajate tarvis.

Ühtlasi taotleb ta eesti keele rikkuste avamisega ja

käepäraseks tegemisega rahuldada keelehuviliste kõige

laiemate ringide vajadusi. Kõnelemata murdesõnavara kee-

leajaloolisest väärtusest, kätkeb selles ohtrasti võima-

lusi kirja- ja teadusekeele edasiarendamiseks, varjundi-

rikkamaks ja nõtkemaks muutmiseks. Saagu "Eesti murrete

sõnaraamatust" esmane käsiraamat kirjanikele, tõlkijate-

le, toimetajatele ja kõigile teadlikele keeletarvitaja-

tele!
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I. SÕNADE VALIK

1. EMS taotleb esitada meie murdesõnavara võimali-

kult täielikult kõigis selle esinemiskujudes ja seostes.

Sõnaraamat haarab kõiki eesti murdeid ja kogu mur-

dekeeles kasutatavat sõnavara, olgu siis mingi sõna vÕi

selle tähendus tuntud ainult mõnes üksikus murrakus vÕi

üldiselt kogu keelealal. Kirjakeelel baseeruva ühiskee-

le edasiandmine ei kuulu murdeleksikoni ülesannetesse.

2. EMS esitab üksnes rahvasuust üleskirjutatud ai-

nestikku, mille kirjapanemise koht, aeg ja kirjapanija,

võimalikult ka keelejuht on täpselt dokumenteeritud. Va-

rasematest sõnaraamatutest ega muudest trükiallikatest

sõnu ei võeta.

Märkus: Viimases suhtes moodustavad erandi ainult

teaduslikes väljaannetes publitseeritud murdemater-

jalid, mille puhul on täidetud eespool mainitud

tingimused.

3. SÕnu valitakse sõnaraamatusse Keele ja Kirjandu-

Instituudi murdesõnavara koondkartoteegi põhjal.

Haruldasemad murdesõnad, eriti tüvisõnad ja omapä-

rased tuletised voetakse sõnaraamatusse üksikteategi alu-
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sel, uuemate sõnade ja võõrsõnade, samuti lastekeelsete

ja kitsamate erialade sõnade sissevõtmine on Õigustatud

juhul, kui sõna on kirja pandud vähemalt kolmest-nel-

jast murrakust.

4. 1. Kõrvuti murdekÕnelejate aktiivse sõnavaraga

tuuakse sõnaraamatus ära ka kÕik vananenud
,

tegelikust tarvitusest kõrvale jäänud, ununemas olevad

sõnad, mille kohta rahvasuust veel andmeid on saa-

dud. Näit, ale 'kurjategija näole põletatud märk', agmak

'kuni', lousk 'mäelÕhe, sissevajunud koht; sügavam kraa-

vitaoline koht lumehanges', särg 'lapimaa, ühele perele

kuulunud osa külakonna ühismaast', scsbrak 'l_.loomade

kokkuostja; veskikivi raiuja (Venemaalt)', vaenes 'vist

küll, küllap vist', yalak '4 vakamaad (teokohustuste ar-

vestamise ühik)', viruskundra 'ahjul elunev lastehirmu-

tis' jne.

4. 2. Rahvaluuletekstides (rahvalauludes, -juttudes,

mõistatustes ja kõnekäändudes) on säilinud mitmeid sõnu,

mis tänapäeval esinevad ainult nendes traditsioonilistes

ühendites. Selliseidki sõnu valitakse EMS-i. Näit.mÕÕl...

-

*

A mõista mõista m001u... ; Malena 'sugu, suguvõsa';

otsas puiskleb, aia otsas aiskleb, orule

munad muneb (= ahjuluud; mÕist.) Pai; teega 'kiik, häll'

jt.

5. Rahvastevahelise otsese kontakti tulemusena suuli-

sel teel murdekeelde tulnud laensõnu võetakse
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sõnaraamatusse ohtrasti, olgugi nad territoriaalselt üs-

na kitsa levikuga. Nii esitatakse sõnad, nagu amatska

'kartuli- ja leivakõrvane kaste kohu- (ja hapu-)piimast'

(lis); hoota 'himu, tahtmine' (Vas, Se); karugka 'kõrgem

kivine koht (Peipsi) järves' (Trm, Kod); 'õle-, pÕ-

hukuhi' (Juu); netsya 'puust liud, pohemold' (Se); emptip

'sitspluus' (Har); lihtsäär 'küünlakäärid' (Tor); oningas

'mesi' (Käi); beerig. 'matused' (Lei); 'lepatriinu*

(Noa); mooster 'emaode' (Ris, HMd) jne.

Märkus: Kakskeelsuse aladel massiliselt esinevatest

sÕnalaenudest voetakse sisse üksnes eesti keeles enam

juurdunud, kohapeal üldisemalt kasutusel olevad kee-

lendid, kuna üksikjuhtudel registreeritud teated jäe-

takse tavaliselt arvestamata.

Valikuliselt võetakse sõnaraamatusse ka tsaari-

sÕjaväes kasutusel olnud terminoloogiat, mida endis-

te soldatite jutus rikkalikult esineb.

6. EMS kui teaduslik leksikograafiline teos toob ära

ka vulgarismid, mitmesugused kehaosade ja keha

toimingute rahvapärased nimetused, rahvalikus kõnepruugis

ohtralt esinevad sõimu- ja kirumissÕnad jne. Näit.

händ 'allakuseja (laps)', loksmunn pej. 'nüri, tasase

iseloomuga inimene', persekil 'istukil, istmiku peal',

Perselakkuja 'lipitseja, meelitaja'; sõimusõnad nagu pg-

samagu, sitanina jne.

?. Lastekeelsetest sõnadest voetakse

sõnaraamatusse kõige ilmekamad ja levinumad, näit. ig.ll
'jalg', pipp 'piim', oisu 'oinas', tuduma 'magama', Õt-
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sama 'kiikuma' jne

8. 1. Pärisnimed jäävad üldreeglina sõna-

raamatust välja. Brändina voetakse sisse koha- ja isiku-

nimed, mis esinevad 1) üldnimelises voi ülekantud tä-

henduses, näit. Jaak mehenimi; jaagupipäev; 3* ku-

rat, vanapagan; tulejalg. jutu-, joe-, jõude-,jär-

ve-, kaali-, kammel-, karja-, käära-, peeru-, pupu-, ras-

va-, tule-, türr-, vanatjaak; Kai naisenimi; tüdruk,

neiu} kaiede pool ( *к a i e vaatamas)

[käima] ehal [käima]. Ls. krapi-, köögi-, labra-, ladra-,

loana-, murde-, sõnnikutkai;

2) nn. terminühendites, näit. Lapimaa laplaste elu-

paik Norra, NSV Liidu, Rootsi ja Soome põhjaosas...}

(virmalised); Rakvere linn Best! NSV-s ...;

rakvere raite tÕlkjas <- ; rakvere,käsi

(pahem Mai); Tallan jne.

3) fraseoloogilistes ühendites. Näit. Pgtgrburg Le-

ningradi end. nimetus ....ф perenaine läks Peterburgi

(p. on lapsevoodis); Aabram mehenimi А a b r &

mit näinud purjus, joobnud; jne.

8.2. Koduloomade nimedena kasu-

tatavad apellatiivid, nagu hobusenimed hall, hiir, kimmel,

======'
veisenimed kriim, küüt, lauk,nu-

Valikuliselt voetakse sisse pärisnimelisi loomanime-

sid, mis tulenevad üldnimedest ning on antud mingi kindla
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tunnuse põhjal. Nii tulevad sõnaraamatusse lehmanimed,

mis lähtuvad looma välimusest, nagu Jutik, Kirjak - Kar-

jes, Maasik - Maapu, püstik, Punik, Sarvik, Täh-

nikj.Vaplik, Vöödik, Õunik jt., sünniaja järgi pandud ni-

med Teisik, Kpssik, Talyik; välimuse järgi antud

koeranimed Muri, Musti jt.; samuti nimed, mis läh-

tuvad meelitus- voi kutsumishüüust, nagu lehmanimed Vis-

si, Vitsik, kassinimed Kiisu, Kita, kukenimi Petu jne.

Isikunimede järgi pandud ja juhuslikumad uuemad loo-

manimed jäävad sõnaraamatust välja.

9. Rahvaste nimetusi ja teatava

paikkonna elanike nimetusi voetakse sõnaraamatusse ül-

distel alustel. Näit, venelane, venik, poolakas, poolake-

ne, roots, rootslane, baškiir, kirgiis; hiidlane, pärpa-

kas, võrukene, ugalane, mulk, setu jt.; kÕplane, sorye-

kas, vollakas 'VÕlla valla elanik', purtlane 'Purdi val-

la elanik', kärplane 'Kärbu küla elanik' jne.

Sõnaraamatusse tulevad ka teatava koha elanike hüüd-

ja pilkenimetused, mis ei ole tuletatud geograafilisest

nimest, nagu junlane 'Pärnumaa, eriti Mihkli kihelkonna

elanik', häkukepe 'Räpina elanik', mehka 'mÕnistlane'
,

uik 'Taagepera elanik' jne.

Kohanimega koos tarvitatavad sonaühendilised pilke-

ja sõimunimetused, nagu Koorküla Kärstna käkkj LÕ-

sõnaühendina vastava üldnime all.
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10. Liitsõnu voetakse sõnaraamatusse range

valiku põhjal. Eelkõige esitatakse nn. kindlad liitsõ-

nad, mille kõige olulisemaks kriteeriumiks on iseseisev,

kummagi komponendi summast erinev tähendus, nagu aher-

====' ==s===== 'vikerkaar', härmavedaja 'ämblik', jala-

volg 'tunnistaja kohtutasu', longalõim 'haspel', suur-

ila 'vanaisa' jt.

Ebakindlamaid ühendeid, sealhulgas arvukaid omasta-

valise täiendsõnaga liitsõnu, mille kumbki komponent säi-

litab oma põhitähenduse ja mille asemel saab kasutada ka

üksnes põhisõna, ei taotle sõnaraamat esitada ammenda-

valt. Kartoteegist lähtudes valitakse neist sõnaraama-

tusse ainult kõige levinumad ja iseloomulikumad.

Üksnes valikuliselt saab sõnaraamatusse võtta ka

liitsõnu, mille täiendsõnaks on ainet, materjali tähis-

tavad sõnad, nagu kuld-, vask-, klaas-, puu- jt.



16

11. SÕNARAAMATU JA SÕNAARTIKLI

STRUKTUUR

äгкs õ п а

1. EMS koosneb sõnaartiklitest, mis märksõnade alu-

sel on järjestatud tähestikuliselt. Iga iseseisev sõna

saab sõnastikus omaette märksõna (poolpakgug kirjas).

2. Märksõnaks on käändsõnal harilikult ainsuse ni-

metav, pöördsõnal mg-infinitiiv. Ainult mitmuses tar-

vitatavate sõnade märksõnaks on mitmuse nimetav, näit .

kahepoolsed, käärid, pihid; geied jne

3. Sufikseid iseseisvate märksõnadena sÕnaraamatus-

ei võeta.

4. Eesti keeles üldtuntud sõnadel on märksõnaks

kirjakeelne kuju, mille alla koondatakse kõik sellega

kokku kuuluvad häälikulised variandid. каеу

ju^kao; kg§ysga

katki

jus Aloos^leos; ggs

jne.



Sõnadele, mis Kirjakeeles puuduvad, panna < märk-

sõnaks põhilise esinemisala murdekuju voi häälikuliselt

kirjakeelele lähim variant kirjakeelepärases ortogiaa-

fias ning antakse selle all teised murdelised erikujud.

Näit.

'väiksem kumera põh-

jaga ilma kiiluta laia päraga ja tömbi ninaga paat;

jääpaat; 'ähnelt,

häälekalt sööma'; pegslemg peesplema,.peeslema, p^g(t)-
'snd soojenuama'; rütitama

täaiä,.rudusjäinä'külma tõttu kössitama, kägaras istuma'.

Märksõna lahkun alla paigutatakse sama sõna teised lÕu-

naeestilised variandid lähküh ja jne.

6. Märksõna valitakse võimalikult murdekuju läheda-

ne, et säiliksid murdepärased astmevahelduslikud suhted,

tuletuslik ja morfoloogiline tüüp. Nii antakse omae!te

märksõnadena §fS9Pisen ja apgaplpl, ilda ja hilja, ко

tus ja papemade ja kaugemale, kullema ja kuulama,

nlka ja nllkg.ua,plupa ja pikuti jne., samuti ka altar

ma ja ayitgmg, edine ja esine, paar ja haru, nöpp ja

popp, 95P ja.okas, peerg ja pird, tüügas ja tuylkas,

vaatama ja valatama jne.

7. 1. Iseseisvates sonaartiklites, omaette märksõna

all esitatakse sõnaalgulise konsonandi vaheldusega sõnad,

nagu ja nakkama., klba ja tiba, kihu, tihu ja pihu

§====== silkuma ja tilkuma, sÕrapilm ja hõra-
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silm, süsi ja hütsi, tilgastama ja kilgastama, tuusu ja

nuust jne.

7- 2. Louna-eesti afrikaadialgulised sõnad, millel

on teistes murretes või eesti kirjakeeles s-i voi t-algu-

line vaste, viiakse üksikkonsonandiga algava märksõna

alla. Näit, sirk tsjpk, sirisema tsjrisämmä, §Õtse

gÕ; tillukene tsillu-, tiirutama tsiirutg- jne.

Kui üksikkonsonandiga algavat vastet ei ole regist-

reeritud, pannakse märksõnaks murdelähedane afrikaadili-

ne kuju. Näit, tsagim 'küna, kus sigadele toitu raiutak-

se', tsäärajpiim 'ternespiim' jne.

8. Häälikuliselt lähedased onomatopoeetilised ja

deskriptiivsed sõnad esitatakse harilikult omaette ar-

tiklites. Näit, heljuma ja hõljuma, kahar ja kähar, konk-

sus ja könksus, ladistama ja plädistama, larisema ja kä-

risema, nagisema ja nagisema, ragin ja pragin, tuhm ja

tühm jne.

9. Iseseisva märksõna saavad tähenduslikult mitte-

kattuvad häälikulised variandid, nagu erev ja ärev, hing

ja hõng, lest ja lost, manama ja mÕnama jne.

10. Ebareeglipärase häälikuvaheldusega tähendusli-

kult adekvaatsed murdevariandid ühendatakse kirjakeelepä-

rase märksõna all. Nii näit, aimama ё4датйл—kel-

k^lrge д,J^i^Jcklige; sery

Sisi^OQd^^süsi^onk; kngikag päkk

tädi, tädi; välk samuti haldjas
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aas; toibuma tgibpma, musteldama

Pgigjmees RgiEEes^_pgi,dmgs, jne. Märksõnast hää-

likuliselt erinevad variandid esitatakse viitemärksonade-

na tähestikuliselt omal kohal (vt. lk. 28 ).

11. Tuletised ja liitsõnad, millel põhimärksonale

vastav paralleelvorm murretes puudub, esitatakse murdepä-

rase märksõna all. Näit, märksõna känd all leidub ka kand,

kändlik all ka aga iseseisvalt kandene, kannane,

kannistu jt., millel ä-lised vast-edpuuduvad. Kirjakeele-

pärase märksõna hea all antakse ka pikavokaalsed kujud

ee, jt., aga eraldi häändama E Undama 'meelitama,

vaigistama, rahustama [lastj' Ei. Märksõna ahtma alla

paigutatakse eL atma, ent omaette märksõna saavad ati-

noot, -vigel, -yÕrk jt., millele ht-lisi vasteid ei lei-

du.

12. 1. Laensõnade murdelised variandid

koondatakse võimalikult ühe, kirjakeelse (resp. kirjakee-

lepärase) märksõna alla. Näit, pootshaak poptsaak, pppt-

_
-popksäak, _pppmsa(a)k,. pppnsak,

..popstay,

kibitka

jne.

12. 2. Kui laensõna kirjakeeles puudub, voetakse

märksõna panekul abiks lähtekeel. LÕuna-eesti murrakutes

enam-vähem võrdselt esinevad sõnakujud
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ц!1) -,t.Pällüp, (pälin^ _ pälim) 'koirohi* saavad märksõnaks

ПОЛЫНЬ, пелынь ). kuna panil -4 pälin.

12. 3- Eri aegadel ja eri teid kaudu tulnud laensõ-

nad, eriti, kui neil on tähenduslikke erinevusi, jäävad

ühisest algupärast hoolimata eri artiklitesse. Näit, pa-

gan ja ppgan; akgn, akkun ja ikkun; kartphk, kartul ja

tuhvel.

Omaette märksõna saavad ka algupärasest kujust lii-

ga kaugele arenenud ja iseseisvunud murdelised vasted,

näit, tessatin ja tiin, kumab ja maak; samuti tuletusli-

kult erinevad laensõnad, nagu ja lusikas; polyand

ja tplvan; puugnits ja poogen) kresla (kresga), kreslik

ja kreska; lpsanka, lepku ja lesu; kpiTnendama,

ja kprmitsema jne.

12. 4. Murretes rohkem kodunenud laensõnade puhul on

mõnikord otstarbekas valida märksõnaks mitte kirjakeels-

ega lähtekeelepärane kuju, vaid murretes laiemalt tuttav

eestipärasenivariant. Nii pipsjtükk pro biifsteek, purlak

pro burlakk, trüsin pro druža.inajne. Kirjakeelne kuju

tuuakse sel juhul viitemärksÕnana (vt. lk. 29 )-

13. SÕnade kokku- ja lahkukirju

t a m i s e 1 lähtutakse sõnaraamatu märksõnastikus ees-

ti kirjakeeles kehtivatest põhireeglitest. Sõltuvalt ole-

masolevast murdematerjalist on aga ühel voi teisel konk-

reetsel juhul vajalikuks osutunud mõnevõrra erinev lahen-

dus.
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13* 1. Nimetavaliselt liitunud täiendsõna kirjuta-

takse harilikult põhisõnaga kokku, aga murretes harva

esinevaid, võõramaid sõnu on mõnigi kord Õigem anda üks-

nes täiendsonaüse märksõna all: besaan ... mast;

... Joe;

13. 2. Kui murretes on kasutusel samast sõnast nii-

hästi nimetavaline kui ka omastavaline liitnimisõna, esi-

tatakse kumbki omaette artiklis (slejkatus ja

koos vastastikuse viitega. Kui mõlemad kujud leiduvad pa-

ralleelselt ainult ühes (vÕi paaris) murrakus, võidakse

nad esitada koos, kusjuures teine sõnakuju antakse viite-

märksÕnana: aipa.jpa.elaenapael Mar, aenppgl Rid = ain;

ainpael ainapael.

13. 3. 1- Omastavalise täiendsõnaga nimisÕnalisi

ühendeid, mille põhisõna väljendab üldmõistet, täiendsõ-

na näitab selle liiki vÕi laadi, käsitletakse üldiselt

põhisõna all. Murretes kindlamaid ühendeid moodustavad

sõnad esitatakse ka liitsõnadena, näit, ahjujroop ja

ropp, ja kaup, tpapijtorike ja torike jne.

13. 3. 2. Terviku osade nimetusi tavaliselt liitsõ-

nadena ei anta. Eseme nimetuse artiklis tuuakse osade

loetelu viidetena, nende lähem käsitlus leidub põhisõna

all (vt. lk. 60 jj.).

Kui eseme osa nimetus esineb murdes ainult koos

täiendsõnaga ja eriti kui sellisel ühendil on kujunenud

iseseisev tähendus, antakse see ka liitsõnalise märksc-
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nana. Näit, ahjujalune, ahjulauk, ahjuj ahjujkapp,

ahjulkülg 'reheahju külge ehitatud madal soemüür, ahju-

pink, lamaahi' jt.; samuti härjajmpkk 'teat. seen', vaht-

rajleht 'kindakiri' jne.

13. 4. Omadus- ja nimisõna ühendid, mille kumbki

komponent säilitab oma otsese tähenduse, esitatakse üldi-

selt põhisõna all, näit, piim ...hapupiim; kuu ...noor

кип; jne.

Iseseisva tähendusega ühendid saavad liitsõnalise

märksõna hoolimata sellest, kas murretes täiendsõna kään-

dub voi mitte. Näit. kurijvÕrk (kirumissÕna), külmjking

'kodukäija, kummitus', liigjnimi, noorjrahvas, mustjjupr

teat. taim (gcorzgngra)', jt.

13. 3. Põhisõna all esitatakse a) tavalised nimisõ-

na ja ne- ja lõpulise omadussõna ühendid, nagu Chun

di] taoline, [mehe] kõrgune, [vaksa] pimkune jt.;

b) ase- ja arvsõna ning omadussõna ühendid, nagu

[seitsmel aastane, [ühe] kuune, [poole] naelane, [minu]

pikkune, [selle] näoline jne.

Märkus: Kui mainitud laadi ühenditel on kujunenud

iseseisev tähendus, paigutatakse nad liitsõnadena

sõnaraamatusse. Näit, aiajtagune 'l_.hunt; 2. sur-

nu', murejnäoline 'murelik, mures', poolejmeelne

'nõrgamõistuslik', kolmejjalgne 'lj. kolmele jala-

le toetuv nÕu; 2_.kolmest tugipuust koosnev vilja-

kärbis; teat. pÕimpilu' jne.

13. 6. Erinevalt kirjakeelest kirjutatakse lahus ja
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esitatakse teise komponendi all nn. koloratiivsed konst-

ruktsioonid, nagu [kivi] jurakas, [hobuse] kronu, [sän-

gi] kroiku, [nooda] närakas, [poisi] põngerjas, [inime-

se] tükk jne.

13. 7* Liitsõnadena ei käsitata ühendeid, mille esi

meseks komponendiks on nn. intensiteediadverbid, nagu

ppsti [hull], puht[aj [paljas], tui [valge] jne. voi eel-

miste tähenduses kasutatavad sõnad, nagu muda [laisk],

puru [vaene], rumal [rikas], tuli [usin] jne. Asjaomased

sõnad esitatakse iseseisvalt.

13. 8. Murdematerjalist lähtudes otsustatakse ka

abi- ja nimisõnade kokku- voi lahkukirjutamine. KaassÕ-

nalise märksõna alla jäävad ühendid, mille kumbki osis

esineb oma põhitähenduses. Näit, alt [põlve], alt [jala],

alt [kulmu, kulmude], alla [mäge], taga [lainet] 'päri-

tuult', ple [talve], vastu [tuult] jne., samuti [räästa]

pila, [rehe] all, [ulu] ai].,[kuuri] alt, [ulu] alt jne.;

aga tagakurgu [kisendas] tgggkurgu (kõigest kõrist) Khk.

14. 1. Eraldi märksõna saavad kÕik eri t u 1 e t i-

s e d, näit, haavastik, haayistik, haavistu; hürmastele-

ma, hürmiskelema, hürmistama, hürmistelema, hürmitama,

=======§==* lemmeldama, lemmendama; libe, libeye; oksa-

line, pkpane, pksik, pksikune, pksiklane, oksikline, ok-

si line, üksildane, oksine, pkslik, pkslikane, pksline;

pähen, pähes, pähkel jne.

14. 2. Eri sufiksitena käsitatakse ka adverbiloppe
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ilusale, ilusalt, ilusasti; Ighessutg, lähesti*

tisi, lahiksen, lahkude, lahkule, lahkun jne.

Samuti antakse eraldi märksõna all määrsõnade kesk-

võrde murdelised kujud, nagu harvemade, harvemade, harve-

malt
,

harvemast!, varemalt, yar§m^ti, varemi-

di, vargmini, y^pe^usi, varamili jne.

14. 3. Eri tuletisena esitatakse deminutiivse vÕi

mitmusliku tüve baasil loodud sõnad, nagu kaldane ja kal-

dine, lapseline ja lapsiline, linane ja linune, pajakene

ja padukene jne

14. 4. Omaette märksõna saavad ka nimetavalisele

või omastavalisele sõnatüvele liitunud sufiksitega tule-

tised, näit, haabne ja haayane, kuldne ja kullane, tuul-

ne ja tuulene, okasline ja okkaline jt

15. 1. Erandlikult on peetud otstarbekaks käsitleda

koos ühes sÕnaartiküs mõningaid paralleeltuletisj.. nagu

f (k)as-suiiksiga astmevahelduseta sõnad. Märksõ-

naks saab siin kirjakeeles fikseeritud kuju, viimase puu-

dumisel murdeis levinum variant. Näit, maasikas all leidub

juures ka tubak jne. Vrd. ä&läSLäž)

g

Märkus: Eraldi jäävad astmevahelduslikud sõnad, nagu

ja koop, rüngas ja rünk jt.

15. 2. Ühes sõnaartiklis antakse кооз ka morfoloogi-

lisi segatüüp-?, on raske lahus hoida,

näit, I
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roodjas ruodjas, ruõdjam, ruõde(m),

roe jne.

15. 3* Murrakuti sageli paralleelselt tarvitusel

olevad ja omavahel tihedasti põimunud

st-lopulised adverbid paigutatakse ühte sÕnaartiklisse

sti-lopulise märksõna alla; ti-- te-lÕpulised adverbid

(alati - alate) antakse koos ti-lÕpulise märksõna all;

(vägisi. уägiss) si-lÕpulise märk-

sõna all; yil*VPl-lÕpulised (kphsyil_-kphsyel) yil-

lÕpulise märksõna all; mini-lopulise märksõna alla pai-

gutatakse kokku selle güne- ja teisendid

(lusäm^ng^^ilus jne.

15. 4. tus- (dus-)lõpulise märksõna all leiduvad ka

lääne-eestilised tjs-_ tule-

tised, näit, laulatus

lats^^lagjats^; vajutus yajutus^(yajudps),.yaptus,.yaju-

tis^(yajudis^^^vg. jne.

Eelmistega viiakse kokku ka kirde- ja lÕuna-eesti

vasted, näit, naeratus naera-

tus . (nddradus), nauradus, naaratus(s),_naarahus; rabadus

rabaduSj.rahatus,.rabats, rabajus^.rabayus.rabahps^.ra-

rapapss 'rabandus' jne.

16. Omaette märksõnadena antakse sõnaraamatus määr-

sõnad, mis esinevad harilikult liitsõna järelkomponendi-

na, nagu -haaval, -pidi, -paini, -ohtu, -võitu,

-vÕrd jt. Samuti esitatakse märksõnadena need ng- ja line-
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-lõpulised adjektiivid, mille abil on moodustatud paljud

liitsõnad, kuid mis iseseisvalt ei ole tarvitusel, nagu

keelne, -päine, -pärane, -päraline, -sugune, -sugumane

jt.

17. Verbivorme, käändsõna muuteid ning omadussõna

keskvõrde vorme tavaliselt iseseisvateks märksõnadeks ei

võeta. Omaette märksõna saavad siiski 1) määrsõnaliselt

kasutatavad käändevormid, nagu andeks, aelael (käima],

aele (minema], kolinal, kõrval, kõrvas, peas, pähe jne.;

2) iseseisvunud ja eri tähenduse saanud komparatii-

vid, nagu vanem, alam 'halb', mehem 'hea, parem'jt.; sa-

muti eritüvelised komparatiivid, nagu enam, parem jt.;

3) teonimed, mille tähendus erineb vastava verbivor-

mi omast, näit. Joomine 'jook', olemine 'olek, hoiak',

vrd. rühejä olemisega halvasti suhtuv) Kuu;

4) tegijanimed, millel on konkreetne, iseseisev tä-

hendus, nagu hoidja 'kokkuhoidlik, kitsi', koolja 'sur-

nu', nõrkeja, 'varjusurmas olija', kirjutaja 'sekretär'

jne.;

5) oleviku ja mineviku kesksõnad, mis on muutunud

omadus- v. nimisõnadeks, nagu palav, taiday 'Õiglane,au-

väärne', vajuv 'mudane, hõljuv koht', raotu 'raiesmik',

elatanud 'vana' jt.

18. Eraldi märksõna saavad ainsuse ja mitmuse erine-

vad tüved, näit, asesõnad sina ja teie, see ja need, too

ja nood jne.
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19. Märksõnad, mille algvorm (sg. nom., ma-inf.) mur-

dekogudes puudub ja mida ei ole saadud kindlaks teha, sa-

muti sõnad, mille kirjakeele ortograafiale kohandatud ku-

ju on küsitav, tähistatakse neile eelneva tärnikesega

Näit, y, ferma Lut

(kartuli)idu; aimas n. pl. = aevas ... Räp.

Alamärksõna

20. Vastavalt vajadusele voetakse tarvitusele ala-

märksÕnad, mille abil on võimalik sÕnaartikli piires esi-

le tõsta üksikuid vorme vÕi sõnaühendeid. Alamärksõna esi-

tatakse kirjakeelepärasel kujul sõrendatud kirjas, lisa-

takse tähenduse seletus, võimaluse korral levik ja vasta-

valt vajadusele ka lausenäited.

Alamärksõna rakendatakse järgmistel juhtumitel:

1) Eri tähendusega muutevormide esiletoomiseks, näit.

aasta ...aastates vana, elatanud; rind ... rin-

nai kõrvuti, jne.

2) Püsiühendite esitamisel (vt. lähemalt lk. 29 jj-d)

3) Ühendsidesõnade esitamisel, näit, ehk ... ehk

küll kuigi, olgugi et.

4) Vajaduse korral muude ühendite ja süntaktiliste

seoste väljatõstmiseks. Näit, ammu ...
am m u (s t)

ga; ammust ajast (-põlves t);

ammust saadik, jne.
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Viitemärksona

21. Murdeliste erikujude hõlpsamaks leidmiseks an-

takse ohtrasti viitemärksõnu. Suunamismärk (->) juhib

siit märksõna juurde, mille all vastavat sõna lähemalt

käsitletakse.

Häälikuseaduslikele murdekujudele üldiselt viite-

märksõnu ei anta. Viitemärksona saavad siiski:

1) Haruldasemad, kitsa levikuga häälikulist nähtust

peegeldavad vÕi märksõnaks valitud põhivariandist tuge-

vasti lahkuminevad sõnakujud, näit, aive aju; eatus

jäätus; egi jõgi; ihy johv; kärts kärss; laih

lahja; maur -) mäger; pili pilv; rui kriAVi;si-

hes sees; uerbu vaarpuu; yuas aas; üba -) iba,

jne.

2) Ebareeglipärased häälikulised variandid, mille

kohta iseseisvat sonaartiklit ei koostata, näit, ahatle-

ma -?ahvatlema; aesk -) ais; kand känd; librik

liblikas; löör loor; söhar sõsar; süsikond sisi-

kond; tumilgas -) toomingas; yaimlane vaenlane, jne.,

samuti laensõnade lähtevormist kaugele arenenud ja rahva-

etümoloogilised kujud, nagu marujmeeter baromeeter;

kerbestrikkel perpendikkel; kiblik kibitka; telka

sedelgas, jne.

3) Sõna põhikujust häälikuliselt tugevasti erinevad

muutevormid, nagu lahe laskma; lää läga; oj§. oda

jt-
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4) Eri tüvedest pärinevad sõnavormid, näit, enese

ise, jne.

5) Selliste laensõnade kirjakeelsed vasted, mida

EMS esitab rahvapärasema märksõna all, näit, ball -*pall;

hanža -4hansa; fokk vokk jt.

Püsivate sõnaühendit sit а

min

22. Püsivad, kindlakskujunenud sõna-

ühendid jagunevad sõnaraamatus kolme esitusrühma:

1) lihtsad püsiühendid, 2) kindlakskujunenud vormelid,

3) fraseoloogilises ühendid.

23. Lihtsaid püsiühendeid —

need järgnevad vahetult näitelausetele — iseloomustab

kindel kokkukuuluvus, kusjuures nende komponendid esine-

vad oma otseses voi piiratud tähenduses, nn. terminühen-

dites ka ülekantud tähendustes. Selle ühenditerühma pea-

mised liigid on järgmised:

1) Ühendverbid, näit. Ila andma, jä -

rele mõtlema, pärale jõudma,

vastu võtma jne., mis esitatakse verbi vasta-

va tähenduse lausenäidete järel tähestikulises järgnevu-

ses. Ühendverbid, mis verbi ühegi tähenduse alla ei so-

bi, paigutatakse tähestikulises järgnevuses sonaarfiltH

lõppu.



Püsiühenditena ei tõsteta esile ühendverbe, mille

komponendid on suhteliselt iseseisvad (näit, allä,.maha,

jne. ) .

2) Käändsõna ja verbi ühendid, nagu habet

ajama, meeles pidama, märku and-

a, pahaks panema, võimust vot

m a jne., mis esitatakse tavaliselt nimisõna all.

3) "Terminühendid"
,

näit, kukulinnu um-

m i sкi n g 'kuldking (C^priped^um^Cadceolus)', ju -

maia kanakene 'pääsuke', kuiv m

'lapsehoidja, amm, kes last ei imeta', pisuhänna

veri 'mingi ravim', hommikune aotäht

'planeet Veenus hommikul', soome suss, rii

vakk jne., mille põhilise esituskoha määrab enamasti

põhisõna.

4) Alliteratsiooni ja assonantsiga seotud nimisõna

ning adverbi ühendid, nagu mokad

mottis), huuled urus, silmad si-

kii (-singu) jne., mis paigutatakse adverbi

artiklisse

24. 1. Lihtsatele püsiühenditele järgnevad vastava

märgi ) taga vormelid, põhilises osas rah-

valuule lühižanrid, mis koondatakse sÕnaartikli iseseis-

vasse lõiku hõlpsama leitavuse ja ülevaatlikkuse huvides.

Märkus: Lihtillustratsioonide jaotusse jäävad vorme-

lid, mida kasutatakse nende sisu seisukohalt teise-

30
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järguliste sõnade illustreerimiseks.

Vormelite hulka kuuluvad vanasõnad, mõistatused ja

kõnekäänud. Kõnekäändudeks loetakse sõnaraamatus mitme-

suguste situatiivsete ütluste ja pärimiste ning rahva-

päraste võrdluste avarat piirkonda. Näit, vile ... mjg

(küsitakse vilistajalt) Jür;

(id.) Krk;

(küsitakse, öeld. otsija narrimiseks)

Lai; siga .../1 kas oled musta siga näinud? (öeld. ini-

mesele, kes teretamata möödub) Hlj;

(id.) Kuu; pärg ... A

Muh; talb ...A

(öeld. vägisi [tööle) sundimise k.) Trm, jne. Loogilised,

kujundlikkuseta ning juhuslikud võrdlused esitatakse ta-

valiste illustratsioonidena. Peetakse silmas, et teatav

hulk ühendeid, mis kujutavad vormilt võrdlusi, kuulub fra-

seoloogia hulka, näit, nagu välk selgest

taevast 'äkitselt, täiesti ootamata'.

Vormeleid kasutatakse kindlates olukordades (situa-

tiivsed ütlused ja pärimised), nähtuste võrdlemisel ja

hindamisel (võrdlused, vanasõnad) vÕi esitatakse lahen-

damiseks (mõistatused). Vormeleid iseloomustab kindlaks-

kujunenud leksikaalne koostis ning kujundlikkus, komponen-

tide tähendus on aga deformeerumata. Tavaliselt kujutavad

need lauselisi komplekse, mis ei esine eraldi lauseliikme-
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tena nagu fraseoloogilised ühendid.

Märkus: Tuleb silmas pidada, et mõningatel juhtudel

sarnaneb vormelite piltlikkus tähenduslikule defor-

matsioonile, mis on omane fraseemidele, näit, li-

hunik vahib rätsepa aknast

välja 'ihu paistab läbi katkise rõiva'; must

härg ammub (sõnatakse, kui keegi peeretab).

24. 2. Vormelite esitamist alustatakse võrdlustest,

järgnevad naljavormelid, situatiivsed küsimused, vanaso-

nad, mõistatused.

25. Rombimärgi (O) järele paigutatakse fг а

seoloogilised ühendid, s.t. meta-

foorsed fraseemid ja idioomid mainitud järjekorras. Selle-

le ühendite rühmale on iseloomulik komponentide tähenduse

deformatsioon, mille tagajärjel ühendi kogutähendus on

täiesti motiveerimata (idioomid) voi osaliselt, kaudselt

motiveeritud (metafoorsed fraseemid). Vrd. idioomi alt

vedama ja metafoorset fraseemi ninapidi

vedama 'petma, tüssama'.

Fraseemi moodustab minimaalne sõnade hulk, mille juu-

res tähendus säilib, näit, sarved soojad 'pur-

jus' (mitte punased pük-

s i d 'ihunuhtlus, keretäis' (mitte punaseid^pükse^andma,

saama). Fraseemi juurde kuuluv(ad) voi seda selgitav(ad)

sona(d) lisatakse nurksulgudes, näit, jjrassima, töötama,

jooksmaJ nii et hing armas 'kõvasti,

kiiresti, tugevasti'.
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Muutuvad tegusonalised fraseemid esitatakse võimali-

kult да-infinitiivis (näit. kärbseid pähe

aj ama ), kuna muutumatud (võta näpust)

tuuakse sellisel kujul, nagu nad keeles esinevad.

26. Vormelite ja fraseoloogiliste ühendite esitusko-

ha määramisel EMS-is peetakse silmas järgmisi põhimõtteid:

1) Kui ühendis on olemas tähendust kandev keskne kom-

ponent, esitatakse vormel voi fraseoloogiline ühend nime-

tatud sõna artiklis. Selleks nn. konstandiks on harili-

kult a) nimisõna (kui ühendisse kuulub mitu nimisõna,siis

eelistatavalt esimesel kohal seisev v3i nimetavas käändes

olev noomen). Näit, idioomid keelt kandma 'tüh-

je jutte levitama', hambasse puhuma 'vale-

tarna', tee või tina 'midagi pole parata',

head nahka saama 'õnnestuma, korda minema',

esitatakse vastavalt sõnade kee^, hammas, tina, nahk all,

metafoorsed fraseemid tuli taga 'kiire', 1e i -

ba luusse laskma 'pärast söömist puhkama'

ja artiklites, vanasõna parem sõna

hammaste taga kui keele peal

paigutatakse artiklisse §Õpa, jne.; b) võrdluse, frasee-

mi jne. variantide rea puhul variantide ühine komponent

Näit, ütlused ei aita t ohud ega r

hud - ussirohi ega püssirohi

kokad ega sepad - vene keel ei

sealiha jne. ning idioomid asi ants - nu-
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di - vask 'kõik korras' esitatakse vastavalt aita-v

ma ja asi artiklites. Rahvapärastes võrdlustes loetakse

konstandiks harilikult võrreldav sõna, mille alla koonda-

takse olemasolevad variandid. Näit, võrdlused rumal

nagutköstri vasikas - setu kin

nas - sokk jne. tuuakse artiklis rumal; ham-

bad kuitharju äkke pulgad-r

hapulgad - viru väravad jt. artiklis

hammas jne. Võrdlusaluseks oleva sÕna artiklis antakse va-

jaduse korral viide, näit, värav ...Ahambad kui

viru väravad -) hammas.

2) Kui on tegemist võrdsete komponentidega ühendiga

vÕi tekitab konstandi määramine raskusi, esitatakse ühend

esimese grammatiliselt või tähenduslikult juhtiva sÕna

all. Seega paigutatakse idioom uksest ja ак -

na s t 'igalt poolt, hulgani' sõna uks alla, p

nike peos 'puudus käes' sÕna peenike alla, fra-

seem vesi ahjus 'nutt varuks, häda, puudus

käes' tuuakse artiklis vesi, vanasõnad kuidas töö,

nõnda palk ja ti gi kui sant,

esitatakse sõnade töö jamaksa kui krahv

tingima all, mõistatus üks

'padi' sõna hani all, n e 1

kandvad, üks par

sÕna neli artiklis, jne.

hani, neli akent

i andvad, neli

mupiits 'lehm' aga

3) Sama sÕna ühendid (eriti somaatilised) seletatak-
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se võimalikult koos. Näit, süda saapasää-

res; suure südamega; südamele

hakkama; südant võtma jt. koondatak-

se artiklisse süda.

27. 1. Vormelid ja fraseemid esitatakse sõnaraama-

tus keskse komponendi (resp. esimese sõna) vastava tä-

henduse voi tähendusvarjundi lõpul. Ühendid, mis ei sobi

sÕna ühegi tähenduse ega tähendusvarjundiga, paigutatak-

se sÕnaartikli lõppu, mispuhul alustatakse taandreaga.

27. 2. Komponent, mis võib ära jääda, ilma et vor-

meli vÕi fraseemi tähendus muutuks, tuuakse sulgudes,

näit, asi
... A ü к s tee (ja) kaks asja.

27. 3- Kirjakeelsed seletused ning mõistatuste la-

hendused esitatakse sulgudes. Näit, ahi ...Д

(öeld. hiljuti söö-

nule süüa pakkudes) Krk; ...Ф Ahi

(naine sünnitamas) Lai; aher ...alla läheb.ähepj ülps-

tiine (= kaevuämber; mÕist.) Trm.

Mõistatuse juurde kuuluv murdekeelne seletus antak-

se võrdsusmärgi järel sulgudeta. Näit, ait

= sakk (mõist.) Muh.

28. 1. Vormeli ja fraseemi variantide esitamisel läh-

tutakse ülevaatlikkuse ja selguse põhimõttest, ühe kompo-

nendi vaheldumine (variandid) näidatakse vaheldusmärgi

( - ) abil. Näit. aps ... (oh [sa])eide Khk - igžXE*

Qg Muh - kullase Kod - paraku VII - taevane Kui arm!
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(imestus-, üllatus-, kohkumishüüatus) .

Iga komponendi v&riantide rida esitatakse eraldi.

Näit. ahi ...
4) ah i lagunenud naine sünni

tas— R, L, К, I, M; ahi Mar, Sim, Lai- ahju

rind Sim- a. perse Pai, Tür maha (

sisse - ümber) kukkunud id. Kui va-

riante on liiga palju voi kohaviited fraseemi liialt tü-

keldavad, võib materjali esitada rühmiti, andes näit, koi

gepealt levinuma(d) variandi(d), seejärel ülejäänud.

28. 2. Ühendi muutuvaid osi eraldab püsivatest vaja-

duse korral püstkriips (]). Näit.

jumalaarmu Lä - hinge rohtu Kui - silma salvi Lai.

29* 1* Püsiühendid järjestatakse sisulis-loogiliselt

tähenduslikult voi alfabeetiliselt (näit, ühendverbid).

Niihästi lihtühendid kui ka vormelid ja fraseoloogilised

ühendid antakse tavaliselt murdekeeles ja kursiivkirjas.

Kui ühend esineb laiemalt voi on sel paralleelseid varian-

te, võidakse murdelised erikujud ühendada kirjakeelepära-

se alamärksÕna all (sõrendatud kirjas), millele järgneb

siis tähenduse seletus, võimaluse korral levik ja illust-

ratsioonid nagu üksiksõna puhul. (Vrd. näidisartiklid ai-

tarna., aituma, ak§n, gsi).

29. 2. Püsiühendite levikut märgitakse EMS-is üksnes

selgetel juhtudel. Tavaliselt piirdutakse kõige ilmekama-

te murdeliste variantide esitamisega (eriti hulgasÕnalis-

te vormelite puhul).
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29. 3* Püsiühendid esitatakse EMS-is harilikult koi-

gi selles esinevate oluliste sõnade artikleis (koos vii-

tega põhilisele esituskohale), kuna seletus, levik ja

näited tuuakse ainult ühe komponendi all. HulgasÕnalised

vormelid antakse tavaliselt ainult ühes kohas. Kui osu-

tub vajalikuks ( näit, rahvapäraste võrdluste puhul),

võidakse siingi viiteid anda (vrd. lk. 34 ). Abisõnade

juures fraseoloogilist ühendeid tavaliselt ei esitata.

Kui sõna üks tähendusi avaldub ainult teatavas ühen-

dis, on mõnikord otstarbekas tuua seletus ja levik viite-

gi juures (vrd. artikkel ahas).

29. 4. Kui ühendil on mitu tähendust, järjestatakse

need nagu muudki tähendused araabia numbritega (number

harilikus kirjas). Näit, nahk nahka pane-

ma 1. ära sööma; 2. ära rikkuma; hammas

millegi peale] hammast ihuma 1. midagi hi-

mustama; 2. pcellegi peale] viha kandma.

Kui ühend esineb nii otseses kui ka ülekantud tähen-

duses, esitatakse ta artikli kummaski lõigus. Näit. Joru

...; joru ajama (laulu) ümisema, jorisema ... .

Фjо r u ajama kangekaelselt mgi mõtte v. seisu-

koha juurde jääma

Sünonüümi vii tarnin

30. Iga sõna puhul viidatakse ka olemasolevatele sü-

nonüümidele, kuigi praktiliselt ei ole võimalik kõiki sa-
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matähenduslikke murdesõnu siduda. Viitamisel peetakse sil-

mas järgmisi põhimõtteid:

1) Samatähenduslike murdesõnade viited koondatakse

ühe dominantsena alla, milleks valitakse kõige levinum

ja neutraalsem sõna, mis võimalikult ka kirjakeeles esi-

neks. Näiteks murdeliste ekvivalentide arendus, aru, aruj-

saam, arusaamine, muts, naid, oid, oim, pulm, taip, talt,

täitus, tolk, umu, ommu dominandiks on aru. Artikli aru

lõpul tuuakse lühendi vrd. järel eelmainitud tähestikuli-

ne sünonüümide loetelu, kuna muts, oid, umu jt. artiklite

tähenduse seletuses viidatakse noolega ( ) sõnale aru,

mille alt vajaduse korral võib leida teised murdevasted.

Näit, umu umu R, Hi, К, I. mõistus, aru *- .

Looma- ja taimenimetuste puhul valitakse dominandiks

kirjakeelne nimetus, mille juures tuuakse ka ametlik ladi-

nakeelne vaate ning mille alla koondatakse sünonüümsete

nimetuste viited. Näit, arulkask arukask

žä) Vrd. leina-, maarja-, visa-, Õmmiktkask; arukoiv;

raudjane, ommik.

Kui kirjakeelsel nimetusel puudub rahvakeelne alus,

saab dominandiks kõige levinum ja tuntum rahvalik nimetus.

2) Kui sõna sünonüümiks on mitmest sõnast koosnev

ühend, osutab nool sõnale, mille all nimetatud ühendit

lähemalt käsitletakse. Näit, kalavinski ... Vrd. vene

saabas 4- ; ...Vrd. aita jumal ( aitama).

3) Omavahel seotakse ka samatüvelised ja -tähendus-



39

likud, kuid tuletuslikult erinevad sõnad (arukas, aruline,

arune) adekvaatsed liitsõnad (näit, ajumees, ajupoiss)

ning häälikuliselt lähedased murdesõnad (näit, aadama ja

'simitsema'). Need sõnaraamatus lähestikku paikne-

vad sünonüümid seotakse vordsusmärgi abil dominandiga, mil

le juures antakse täpsem seletus ja tuuakse vajaduse kor-

ral kaugemad sünonüümid. Näit, arbiandja = arbuja ... ;

arblJbaaba = arbuja ... ; arbijkabene = arbuja ... ; ar-

bujeit = arbuja ... ; arbus ...2. = arbuja; arbutaja =

arbuja ... jne.

==m=J= ... tark, posija 1-
, kaardipanija ... Vrd.

arbHandja, -baaba, -kabene, -mees; arbu)eit, -katsuja,

-lööja, arbus, arbutaat, arbutaja; arkleja.

SÕna tähenduslikele ekvivalentidele viitamine toimub

niisiis kolmel viisil:

1) Lühendiga yrdj (= võrdle) sÕnaartikli (resp. tä-

henduse vÕi tähendusvarjundi) lõpus.

2) Noolega (<-,-* ), mis juhib a) tähenduse seletu-

sünonüümirea dominandi juurde; b) sõnaühendiliste sü-

nonüümide puhul märksõnaks valitud sõna juurde.

3) VÕrdsusmärgiga ( = ), mis koondab sõnaraamatus lä-

hestikku seisvad sünonüümsed liitsõnad, tuletised ja ise-

seisvad häälikulised variandid dominandiks valitud s3na

juurde.

31. Lisaks otsestele sünonüümiviidetele antakse sõna-

raamatus lühendi yt_. ( = vaata) järel viiteid järgmistel
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puhkudel:

1) SÕna(de)le, mille all leidub teisi sünonüümseid

väljendeid või lisaandmeid käsitletava sõna resp. tähen-

duse kohta. Näit, aglets ... Vrd,, aglets-, laka-, lihi)-

kaer. kaer.

2) Asjaomase sõna nõrgaastmelisele (resp. tugevaast-

melisele) tüvele, mis tuleb esile tuletistes ja liitsõna-

des. Näit. agu ... ao-.

3) Etnograafiliste esemete nimetuste juurest nende

osade nimetustele, näit, ahing ...Ahingu osad ...

4) Etnograafiliste esemete osade nimetuste juurest

märksõna juurde, kus leidub joonis ja osade nimetuste

täielik loend. Näit, ais ... voki aisad voki-

ratta kandepostid ... Vt_.vokk.

SÕnaartikli struktuur

32. Sonaartikkel algab kirjakeelse (resp. kirjakee-

lele kohandatud) märksõnaga (poolpaksus kirjas). Liitsõ-

naliste! märksõnadel eraldab püstkriips täiend- ja põhi-

sõna, kui viimast käsitletakse sõnaraamatus omaette sona-

artiklis: abiJelu, ahejlÕÕg, aherjselis, Ps2§jk§npp.

33. Märksõna järel tõstega antud väike araabianum-

34. Märksõnale järgnevad ilma kirjavahemärgita sõna

murdelised vasted ja grammatilised vormid

ber tähistab kirjapildilt identsete märksõnade järjekor-
1 2

da: ahar ... ; ahar
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Vormistiku esitamisel märgitakse obliikvakäänded vastava

lühendiga (g., p., iil.), tarbe korral ka nominatiiv (n.

sg., n. pl.). Verbide da-infinitiivi lühend (da-inf.) an-

takse ainult vajaduse korral, finiitsed vormid esitatakse

koos asesõnaga, viimane kirjakeelsel lühikujul sulgudes

(ma, sa). Näit, aherik ahgpj.kg. -u; arbjma (ma)

35* Murdesõna, selle häälikuliste variantide ja mor-

foloogiliste tüüpide geograafilist levikut osutavad mur-

rete ja maa-akladelühendid (vt. lk. 71 jj.) järgnevad va-

hetult murdekujule ja on üksteisest eraldatud komaga. Näit

agarus g. -sg eP, M, T; arbutama arbutama HJn,

Kuu, Kad, Sim, Trm.

Kui sõna esineb ainult ühes murrakus, antakse leviku-

viide kõige lõpus, seletuse või lausenäite järel. Näit,

agdajc g.-u väike ait, sahver - Hei; ärkvel arkygl

hellas, valutundlikus olekus, Kod.

36. 1. Häälikuliselt erinevad murdekujud ja grammati-

lised tüübid eraldatakse üksteisest semikooloniga, omava-

hel tihedamini seostuvad variandid — komaga. Näit, agask

agaski, aggsk g. -i SJn, Hei; hagar agar g. -a TÕs,

Tor, Hls, hgkar g. hagarg. Lut; agar g. Hei.

Morfoloogilised tüübid tõstetakse esile sõrendatud

kursiivis (vt. lk. 55 ).

36. 2. Kui murdesõna (resp. grammatilise vormi) üht-

lase levikuala sees leidub murrakuti kohalikke hälbeid
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voi eriarenguid, antakse viimased üldesinemuse järel sul-

gudes: ahe
... a h.e g. aht m e S (g. ahkme Kär),

? Rap; KuuK, KodLÕ.

Murretes (resp. murrakus) üldisemalt esinevad paral-

leelkujud ja häälikulised variandid tuuakse põhivariandi

järel sulgudes ilma kohalühendita. Kui esinemus on täies-

ti paralleelne, kasutatakse tildemärki. Näit, aidu

8* äI&H M, Ran, San. (Vt. ka lk. 47 jj.).

37- Sõna vormide ja geograafiliste lühendite järele

paigutatakse (vajaduse korral) kogu sõna iseloomustavad

grammatilised, stilistilised, sÕna esinemissagedust jm.

osutavad märgendid (ptiikirjas): adh Vai, Vas, Se.

interj. (väij. ehmatust, valu); ager aggr Istk., nlj.

jänes Kod.

Ainult ühe (või teatavate) murde- (resp. murraku-)-

ala(de) kohta käiv märgend antakse sulgudes selle murde-

(resp. murraku-)ala lühendi järel (harilikus kirjas): aima

Vai, Kod (hrv.).

Kui grammatiline või stilistiline märgend käib ai-

nult sõna ühe tähenduse vÕi tähendusvarjundi kohta, ase-

tatakse see vastava tähenduse järjenumbri, tähe või paral-

leelide järele seletuse ette: ahastama ahastama eP; M, T

(hrv., u.) ...meelt heitma, ahastust tundma; ahastust

väljendama, hädaldama ... Ц hrv. meeleheitele viima,

ahastama panema.

38. 1. SÕnaartikli esimesele osale, nn. artikli pea-
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le, järgneb sÕna tähendusliku külje esitus. SÕna tä-

henduse seletus antakse kirjakeeles (ta-

valises kirjas) ning see algab väikese tähega. Mitmetä-

hendusliku sõna tähenduste esitust alustatakse uuelt

realt.

Eri tähendused nummerdatakse araabia numbritega

(poolpaksus kirjas): 1., 2., 3. Tähendusvarjundeid märgi-

vad väikesed tähed (poolpaksus kirjas): a., b., c. jne.

Tarvitamisjuhtumeid eraldavad paralleelid (()).

Ulatuslike tähendusrühmade esiletõstmiseks rakenda-

takse rooma numbreid I_., lII_. jne. (Vt. lähemalt lk

56 jj-d).

38. 2. Tähenduse seletust asendavad kaudsemad selgi-

tused ja täpsustavad märkused pannakse ümarsulgudesse, se-

letusesse otseselt mitte kuuluvad täiendused nurksulgudes-

se. Näit, ada ada (?-ada ) interj. ( väij. imestust, ül-

latust),ega ometi, viimaks ehk; ah ... (küsiva par-

tiklina) ... ; aher ... (kõnesoleval aastal) poegimata,

paari(ta)mata (koduloom) ....)tmitte peret andev (mesi-

puu). (Vt. ka artiklid gga, ei, eks jt.).

Looma- ja taimenimetuste seletusele lisatav ladina-

keelne vaste tuuakse ümarsulgudes jas): vutt...

põldvutt (СоtunnixJ^oturnix)*

39. SÕna tähenduse (resp. tähendusvarjundi) levikut

osutavad murde- ja maa-aiaiühendid antakse mõttekriipsu-

ga tähenduse seletuse järel, näit, ahtma ... vilja
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parsile kuivama panema — üld.
... [heinu, ÕlgiJ han-

guma — Vig, Plv. 2_.võrke (vahedele) kuivama panema — R.

võrku, noota vette laskma — T, V.

40. 1. SÕna tähenduse (ja tähendusvarjundite) sele-

tusele järgnevad illustratsioonid, murde-

keelsed näitelaused (j^urs^ivkirjas)kindlas maa-alali-

ses järgnevuses (vt. lk. 71 ).

Foneetilises transkriptsioonis antud murdenäited

algavad väikese tähega, rahvaluule- ja etnograafilis-

test kogudest pärinevad laused (kursiivkirjas) suure tä-

hega.

40. 2. Näitelausele järgneb vahetult murrakulühend.

Üksikuid näiteid eraldab semikoolon. Kui on vajadus ka-

sutada mitmest lausest koosnevat näidet, eraldatakse need

laused punktiga. Näit, ase ...

puust JLahti Kos.

40. 3* Murdekeelsele lausenäitele lisatud selgi-

tavad) sÕna(d) pannakse nurksulgudesse. Näit, rabama ..

Kii Liina]

Ote; avitama ...кц külgetäsg (siis tervitatakse:] jug-

[vastus:] айДЗ-ЙМЫВа! Se.

Paralleelkeelendid antakse ümarsulgudes tildega:

ahigtama ... ak}cabrindust ringust 3 ahistamma Lüg;

ahtma ... lääme loomust (- nuutа) atma S

Hädavajalikud tõlkevasted näitelauses tuuakse ümar-

sulgudes, asesõna vastele eelneb võrdsusmärk, näit, avi-
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tam§ ... kel.w kohtu (jõudu) tuu yÕj.tÕÕsõ

ŽXlt&I Lut; §ll ...

(= laps) Kod. (Vt. ka

lk. 68).

41. SÕna tähendust illustreerivatele näitelausetele

järgnevad vahetult või alamärksÕnadena esile tõstetult

lihtsad püsiühendid, seletust vajavad

väljendid, ühendsidesõnad, eri tähendustes kasutatavad

muutevormid jne. (Vt. lk. 27 ja 29 jj-d )

42. Lihtühendite järele vastava märgi taha (A) pai

gutatakse mitmesugused vormelid, s.t. rahvapära-

sed võrdlused, kõnekäänud, vanasõnad, mõistatused (vt.

lk. 30 jj.).

43. Vormelitele järgnevad rombimärgid (C* ) taga

fraseoloogilised ühendid, s. t.

metafoorsed fraseemid ja idioomid (vt. lk. 32 jj-d).

44. Eelneva märgi (resp. alamärksona) mõjupiirkonna

lõppu tähistab vajaduse puhul eriline märk ( **). Näit.

aitama ... A aita jeesuke (öeld., kui kee-

gi aevastab) eP-

Muh ;

2is_gj;tß_3&Y3lgJsa3 Lüg.

Sama märki võidakse selguse mõttes kasutada ka liht-

illustratsioonide lõpul lihtsate püsiühendite ees, eriti

juhul, kui viimased esitatakse kursiivkirjas, mitte ala-

märksonadena. Näit, git ... vanem (abielus) naine
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(hrv.halv.); pereema ...

vanatüdrjk Kod ; eestvidaja eit (pulmatseremoonia te-

gelane) ...
Juu.

4s. Sonaartiklis tuuakse ära ka liitsõnad,

mille teiseks komponendiks on käsitletav sõna. Liitsõnad

paigutatakse iga tähenduse voi tähendusvarjundi lõppu lau-

senäidete (resp. fraseoloogia) järele. Liitsõnad, mis ei

sobi ühegi tähenduse juurde, antakse sõnaartikli lõpus

uuelt realt. Vastavalt otstarbekusele esitatakse materjal

kas sisuliselt rühmitatuna või (tavaliselt) alfabeetili-

se loeteluna, millele eelneb märgend Näit, aine
.

Ls_. jutu-, lõhke-, maitse-, poe-, söögi-, tqidutaine

46. 1. Sünonüümiviide (resp. -viited)

paigutatakse märgendi vrd. (= võrdle) järel tavaliselt

sõnaartikli (resp. tähenduse, tähendusvarjundi) lõppu,

liitsonaviidete järele.

Sünonüümid esitatakse tähestikulises järgnevuses, va-

jaduse korral ka sisuliste vÕi vormiliste tunnuste järgi

rühmitatult, üksikuid rühmi eraldab semikoolon. Näit, ain

... Vrd. ainapael, ainas, ainus-, rist)pael; ainis, hän-

nis, silmus, sõrg. (Vt. lähemalt lk. 37 jj.)*

46. 2. Kaudsemad viited esitatakse lühendi yt_. ( =

vaata) järel artikli viimases lõpus (vt. lk. 39 jj-)-
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111. SÕNADE FONEETILINE JA GRAM-

MATILINE ISELOOMUSTAMINE

1. EMS kui eelkõige leksikaalne teos saab sõnade

häälikulise ehituse ja vormistiku alalt pakkuda üksnes

kõige olulisemat. Foneetilisest iseloomustusest peaks sel-

guma sÕna murdeline kuju ja selle tähtsamad häälikulised

variandid, grammatilisest iseloomustusest sõna astmevahel-

duslikud suhted, tüvevokaal ja sufiksite liitumise viis.

2. 1. SÕnaartikli esimeses osas märksõna järel antak-

se eri murdeis ja murrakuis esinevad häälikulised varian-

did täpsusega, mida võimaldab sõnaraamatus kasutatav liht

sustatud transkriptsioon (vt. 1k.77 jj.). Variantide levik

esitatakse võimalikult suuremat keelelist või territori-

aalset üksust tähistavate märgenditega ( murderühm, mur-

re, maakond). Teatud murderühmale voi murdele iseloomuli-

kud seaduspärased paralleelkujud esitatakse põhivariandi

järel sulgudes ilma nende levikut murrakulise täpsusega

jälgimata. Näit, g. gälja S, I, g. yglja R; g.

Sa, L, К ( -g. väela^yääla), M, T; saun

ЙЙЙВ g. saunaks eP, g. sauna R.

Sama põhimõte on kehtiv ka morfeemide foneetiliste va-
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riantide esitamisel. Nii näiteks ei anta täpset levikut

1. isiku lõpu -n kao kohta põhja-eesti murdeis, ma-infi-

nitiivi lõppude -ma, -gmg kohta ranniku- ja võru murdes

jne.

2. 2. Haruldased, murretes üldisemalt esinevast põ-

hikujust häälikuliselt kauged seaduspärased variandid

ja ebareeglipärased foneetilised teisendid esitatakse

omaette koos täpse levikuala osutamisega, näit, vai vai

g. yaig p. vaj.a eP, g. yaia R; g. vaja p.

T, V; vagi g. xagjg p. vakja M; vadi g. vgdja p.

yatja Hls; vag.i g. ygja Lei; aun aun g.

L, К, I; g. auna R; pung. öung Rid; Õun g. pung Var jne.

Täpsemalt märgitakse ka üksikult hajali esinevad varian-

did, näit, ahgnjamg Hlj, eP, spor. eL; ahgndgma Saa, lis,

Trm. (Vt. ka lk. 41 jj.).

3. Foneetiliste variantide esitamise järjekorra mää-

rab nende vahekord märksõnaga, kuuluvus morfoloogilisse

tüüpi ja variantide geograafiline levik.

3. 1. Materjali esitamist alustatakse tavaliselt märk-

sõnale häälikuliselt kõige lähematest variantidest. Näit,

seni sgni spor. L, K; senni spor. L; К, I; seeni T, V

Sa; ujuma ujuma R, Kld, I; S, L, KLä, eL;

õjgmg Kod; opma spor. S;
_

V.

3. 2. Sõnaalgulise h- püsi v. kadu murretes tuleb

foneetiliste variantide järjestamisel arvesse alles tei-
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ses järjekorras. Sageli on otstarbekas murdekujude esita-

misel h-d mitte arvestada. Näit, hind (h)ind g. (h)jnna

eP, eL, (h)snd g. (hjenna Rid, Mar, JuuLo (van.), Har;

g. R.

Kui sõna üldine häälikuline ehitus ja morfoloogiline

tüüp lubab, antakse ka h-algulistest sõnadest esmalt and-

med neist murdeist ja murrakuist, kus h- on säilinud, h-

-algulised murdekujud, mis märksõnast häälikuliselt kau-

gemad kui h-ta variandid, esitatakse viimaste järel, näit.

häbistama Hlj, eP, M, T; äves-

tam(m)^^. R (bäXäStäßS Kuu); V.

3. 3- Kui sõna kuulub murdeti erinevatesse morfoloo-

gilistesse tüüpidesse, koondatakse foneetilised variandid

vastavate tüüpide alla. Morfoloogiliste tüüpide esitamise

järjekorra määrab tüübi alla koonduvate foneetiliste vari-

ant,idehäälikuline lähedus märksõnale ja tüübi suhe kirja-

keele normiga. Näiteks mäger g. m_äjg-

r_a p. spor. eP; M; mäkr g. mägra Lei; m^a^g-

g., p. Hag, VMr, Äks; m^ä^ä, г (щеаг ,

miar) g. eP, I (g. miaru Kod); maur

g. mäura Kad, I; Hlj, Lüg) g. mäura R;

g. a Hag. (Vt. ka lk. 55)*

3. 4. Märksõna suhtes häälikuliselt enam-vähem vord-

sel tasemel olevate variantide esitamise järjekorra mää-

rab levik, näit. yai_... vaga(vagjaj g* vaja p. T,

V; vagi g. vagja p. yakja M.
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4. Murdekuju esitatakse ka sel juhul, kui see kirja-

pildilt märksõna kordab: ainemalt ainemalt; ammurgas am-

mupgag.

Murdekuju esitamisest on võimalik loobuda üksnes

järgmistel juhtudel:

1) Liitsõnade puhul, mille kummagi komponendi kohta

leidub sõnaraamatus omaette artikkel. Näit, aidajalune ai-

da põranda ja maapinna vaheline tühe; ainajvprk proovivõrk

vÕrgujada alguses v. lõpus.

Märkus: Kui liitsõnas ilmneb täiend- voi põhisõna

osas mingeid muudatusi vÕi ei võimalda kirjakeelne

märksõna murdekuju vahetult tuletada, antakse liit-

sÕnagi puhul murdelised vasted. Näit, aidajmees (sõ-

na lõpuosa sag. lühenenud) R, eP,

eL g. -me; ahjulsepp ahjussepp.

2) Tulenemisseletustega varustatud sõnade puhul, mis

seaduspäraselt tulenevad osutatud lähtesÕnast. Näit, adda-

kene dem. < ait; elamine I_.teon. elama. elu.

Kahtluse korral antakse siingi murdekuju, näit, aidu-

ke dem. < aidu.

5. Noomeni põhivormiks sõnaraamatus on ainsu-

se nominatiiv. Lisaks sellele esitatakse genitiiv ja vas-

tavalt vajadusele ning olemasolevatele andmetele ka parti-

tiiv või mÕni muu kääne. põhivormiks on

pluurali nominatiiv, millele lisaks tuuakse pl. genitiiv

ning ainsuslik tüvi, kui see esineb, näit, püksid

g- sg. püksi-.
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6. 1. Astmevahelduseta noomeneist, mille nominatiiv

ja genitiiv on samased, võidakse esitada ainult nomina-

tiiv, näit, kaja, ksna, (aga au g.

ayvu p. ayyu) jne.

6. 2. Teistest astmevahelduseta noomeneist tuuakse

nominatiiv ja genitiiv, kusjuures genitiivi harilikult

välja ei kirjutata. Lühendi g. (= genitiiv) järel antak-

se tüvevokaal voi lisandunud silp, näit, agar g. -a (aga

hakar g. hggara); õhe g. -da; õnnetu g. -ma jne.

Käänamisel muutuv sÕna lõpposa eraldatakse püstkriip-

suga: astjer g. -ra; g. -kse; g. -se -

-tsg; andej_ka.g g. -ka (aniiejkas g. -ka); noorijk g. -ku

Jne.

6. 3- , pere-tüüpi noomeneist antakse lÕuna-ees-

ti murrete osas ka partitiiv (kui selle kohta on andmeid):

gge g. ammg p. gmet (vrd. hagoh g. p. hamõht); kÕ-

g. konnÕ p. kÕnot jne.

7. 1. Astmevahelduslikest noomeneist esitatakse üldi-

selt nominatiiv ja genitiiv: ask jg. asu; jalg g. jgla; ggm-

mel g. saPli samle; ablas g. apla (ablajs g.

-kse) jne.

7. 2. Partitiiv esitatakse järgmistel juhtudel:

1) Kui alles partitiivi esitamisega selguvad astmeva-

heldussuhted, näit, adgr g. adra p. atra (adgg_-_gdrg g.,

P- äjra); asi g. p. ggänijk

P-
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2) Segatüüpide esinemise korral, näit, vaher g.

vghtra p. vahgrt ja vaher g. уahtri p. yahtrid; irmug

g. irmsa p. irmust ja j.rmgadning irmjug g. -sa p. irm-

gad ja armust.

3) Kui partitiivist selgub tüvevokaal, näit, saad

g. sao p. saadu; saed g. sae p. saadi (vrd. aga saad g.

saadu, saat g. sgadu); loog g. 100 p. loogu jne.

8. Erandlikult muutuvaist sõnust esitatakse nomina-

tiiv, genitiiv ja partitiiv, näit. Õlut g. Õlle p. Õllet

(vrd. Õlu g. õllg p. Õlut; pliitg. Õludg p. Õlut); rpe g.

ruugma p. roend (vrd. roe g. ruudmÕ p. roodast); asesõ-

nad ken g. kgnng p. kehast (vrd. kis g. kink p. kegä) jne.

Vastavalt vajadusele võidakse neist esitada rohkemgi vor-

me

Märkus: Kui puuduvad andmed sÕna kasutamise kohta

nominatiivis voi genitiivis, tuuakse artikli peas

mõni teine vorm. Näit, ahas ...hrl. komp, ahtam

Sa; eL; eks ... iil

eggi Hei, gssühg Se.

9. Liitsõnadele antakse grammatiline iseloomustus sel

juhul, kui 1) põhisõna muutmine on erinev vastava üksiksõ-

na muutmisest, näit, heinajmaa g. -a; perejmees pg-

rej,mesg. -mg jne.;

2) kui mõlemad komponendid käänduvad, näit. poorjpolv

6* S22S2E2iX2! Y3.6nejla.ps vgenelaps g. ygeselapgg

jne.

10. Verbide põhivormiks sõnastikus on ma-
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infinitiiv. Peale selle kasutatakse verbi grammatiliseks

iseloomustamiseks da-infinitiivi ja indikatiivi preesen-

sit (tavaliselt 1. isik).

11. 1. Enamiku astmevahelduseta verbide puhul piir—-

dutaksegi ainult ma-infinitiivi esitamisega, näit, asgma,

jne. Verbidel, milles ilmneb louna-eesti murdele

omane tüvekonsonandi geminatsioon, esitatakse ka vasta-

vad geminaadilised vormid, näit.

(ma) rapa Hei, T, V.

Kontaminatsioonilistest tüüpidest esitatakse vorme

vastavalt vajadusele, näit, da-inf. -

V; gdepemgj imperf. V.

11. 2. Kui eri murretes esineb verb niihästi astme-

vahelduslikul kui ka astmevahelduseta kujul, tuuakse ka

astmevahelduseta variandist da-infinitiiv resp. indika-

tiivi preesens, näit, ja

Kui materjal võimaldab, esitatakse da-infinitiiv ka ele-

-sufiksiga tuletatud verbidest: -

jne.

12. Astmevahelduslikest verbidest tuuakse lisaks ma-

-infinitiivile ka nõrgaastmeline vorm (da-infinitiiv resp

indikatiivi preesens), näit. (ma) kan-

ahtmgj (ma) (ma) ata;

13- Kui erinevad tüved ei tule ilmsiks mainitud kolme
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vormi esitamisega, antakse grammatilises iseloomustuses

needki vormid, milles erinevad tüved avalduvad. Näiteks

nägema-, tegema-tüüpi verbidel esitatakse lisaks kolmele

põhivormile jg.,(ma) näge-

(ma) veel nud-partitsiip: näinud- .näh-

kütma-, matma-tüüpi verbidel impersonaali tü-

vi: lööma-, tooma-tüü-

pi verbidel mineviku tüvi: (ma) jne.

14. 1. Grammatilises iseloomustuses sõnaliiki üldi-

selt ei märgita. Sõnaliiki (vÕi ka sõnaliigi alaliiki) osu-

tav märgend tuuakse järgmistel juhtudel:

1) Kui sõna vastavalt oma eri tähendustele võib kuu-

luda mitmesse sõnaliiki, näit, arutu I_.adj. meeletu, tai-

pamatu, rumal; adv. väga, üli; alla ppstp.; 11,.

prep.

2) Tulenemisseletustes (vt. lk. 61 jj.)

3) Kui sõnaliigi märkimine võib asendada tähenduse se-

letust vÕi teeb selle lihtsamaks, näit, ae interj.; at-at

interj. I_.lindude peletamiseks; 2_.nlj. lapse püüdmisel;

aga vastandav konj.; adv.

14. 2. Verbide transitiivsust ja intransitiivsust, sa-

muti rektsiooni grammatilises iseloomustuses tavaliselt ei

märgita. Need peavad selguma näitematerjalist. Erandjuh-

tudel kasutatakse märgendeid trans., intrans. tähenduse se-

letuse abivahendina, eriti kui pole võimalik esitada kül-

laldaselt sobivaid näiteid.
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15. Sama sõna võib murdeti kuuluda erinevaisse mor-

foloogilistesse tüüpidesse. Morfoloogilised tüübid tuuak-

se grammatilises iseloomustuses esile sõrendatud kursiiv-

kirjaga, tüvede ja morfeemide foneetilised variandid an-

takse harilikus kursiivkirjas, näit, ahne g.

aja_n_g Rei, L, I (g. ahgne Kod), M, T; ahng g. ahnõ

ahnes g. ahne JäPo; n., g. R, S, L, K; magama

R (da-inf. mgk-

kg Vai), eP; (ma) maka L, M ({ma] makka

Hls, Krk), T; m^a^g^a (makama Se),

, (ma) V.

Kui osutub otstarbekaks, tuuakse foneetilised vari-

andid vahetult tüübina esitatud vormi järel, näit, ader

a d.e.? (adr Pöi, Muh, Kse, Kuu; atr Lä, На, V; ater

LäLÕ, Pä, I; ador Khn, V; adur Kan, RÕu) g. p.

Pöi, Muh, L, На, I, VIPÕ, eL; (adr,

g., p. S, L, JäPo, Vi, TaPo, VIPÕ; n., g., p.

R.

Kui sõna muutub ühe morfoloogilise tüübi järgi, esi-

tatakse kogu näitematerjal harilikus kursiivis. (Vt. ka

lk. 41 ).

Märkus: Kui rannikumurde andmed erinevad teistest

murdekujudest ainult välte vaheldumatuse poolest,

ei tooda neid esile eri tüübina, vaid antakse mär-

gendi R ees vastav vorm kursiivkirjas, näit, -

a, (ma) a s.t p (n) eP, (ma)astun R.
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IV. SÕNADE TÄHENDUSLIK JA STI-

LISTILINE ISELOOMUSTAMINE

1. EMS-i tähtsaimaks ülesandeks on sõnade tähendus-

te ning kasutamisvõimaluste üksikasjalik iseloomustamine.

Sõnaraamat taotleb esitada kÕik need tähendused ja tähen-

dusvarjundid, võimaluse piires ka tarvitamisjuhtumid, mil-

les sõna murdekeeles esineb (vÕi on esinenud). Arvestama-

ta jäävad juhuslikud, samuti ebatäpsed ja väärad fiksee-

ringud, mille puhul kirjapanija (vÕi murdekÕneleja) on

ilmselt eksinud. SÕna semantilisse karakteristikasse kuu-

lub ka selle iseloomulikumate seoste ning ühendite võima-

likult täielik esiletoomine.

2. 1. Eri tähendused järjestatakse araa-

bia numbritega: jne. Alatähendused e. tä-

hendusvarjundid reastatakse väikeste täh-

tedega: Cj,jne. Tarvitamisjuhtu-

m e i d eraldavad püstkriipsud ()!). Tähendus-

rüh m i, mis hõlmavad mitut tähendust, märgitakse va-

jaduse korral rooma numbritega: 11., jne. Samal

viisil tähistatakse mõningate abi- ja määrsõnade semanti-

lis-süntaktilisi põhifunktsioone (vrd. näidisartikkel all)
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2. 2. Sõna tähendust iseloomustab selle suhteline

iseseisvus, kuna tähendusvarjund kuulub

alluvalt mingi tähenduse juurde. Näit, ais ... liik-

lusvahendite aisade taoliselt paari moodustav osa mitme-

sugustel esemetel: voki aisad vokiratta kan-

depostid. kiige a. külgmised puud, mis ühenda-

vad kiige põhilauda võlliga, prilli a. prilli-

sangad, jne.

2. 3* Mõningate hüüdsõnade, ekspressiivse sisuga

fraseoloogiliste ühendite jne. puhul tekib tarvidus nende

tähenduslike funktsioonide loetlemiseks, milleks rakenda-

takse samuti väikesi tähti: b., jne. Näit, ah ...

lj*interj. (konstateeriv, järeldav). b_. (imetlev, hea-

meelt avaldav), (halvustav, põlastav), jne.

Analoogilist esitusviisi kasutatakse ka suurte polü-

aemantiliste verbide puhul mingi grammatilise suhte väl-

jendamiseks. Näit. ... võimalust andma, võimalda-

ma, laskma, lubama, (objektiks käändsõna) ...bj.(ob-

jektiks da-inf.) ...

2. 4. Kui sõnal on mitu tähendust või tähendusvarjun-

dit, mis omavahel tihedasti põimuvad, esitatakse need koos,

semikooloniga eraldatult, näit, asi ... küsimus, nähtus;

sündmus, juhtum, (asja)lugu, asjaolu; armetu ... armetu,

vilets; vaene.

2. 5. Tähendusest ja tähendusvarjundist väiksem seman-

tiline üksus on tarvitamisjuhtum, mida võils
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iseloomustada kui väljakujunemata ja diferentseerumata

tähendust ( resp. tähendusvarjundit), näit, aine

I_.ollus, materjal ... . Ц maitseaine, tiid priänin-

бЁЙд,^апе^jahu^^^ngd^kua^ulka^^vanel^i^ Kod.

11 raas, kube. pole,mitte, yilja^tera.^ainet, .mism&.nen-

dele ( = kanadele) ( = kirvel)

ainetkid (kirve tera on kulunud, nüri) Muh.

Tarvitamisjuhtumiteks on loetud ka mitmesugused so-

na süntaktilised kasutamisvõimalused, näit, ei

(predikaadi osana annab lausele v. lause osale eita-

va sisu) ... . )) (sag. predikaadi järel) ....

(verb juurde mõeldav) ... , jne.

2. 6. Tihtipeale on raske otsustada, kas on tege-

mist iseseisva tähenduse, tähendusvarjundi voi tarvita-

misjühtumiga. Peale üldiste põhimõtete tuleb siin arves-

tada tähenduse levikut ja teadete hulka. Kompaktne, kin-

del esinemisala näitab, et on tegemist tähendusega (voi

tähendusvarjundiga, kui see üldisemale tähendusele allub)

Näiteks võiks pidada sõna apteeker tähendust 'apteek, ro-

hukauplus' juhuslikuks nihkeks, selle levikuala — Var,Pär

M — veenab aga, et see on välja kujunenud iseseisvaks tä-

henduseks. Seevastu juhuslikuma ilmega, hajali ja üksikud

teated, mis põhitähendusest lahku lähevad, viitavad ena-

masti tarvitamisjuhtumile.

3- Tähenduste täpse väljatoomise kõrval on tähtis ka

nende Õige järjestamine. Esitamist alustatakse üldisema-
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test ja levinumatest tähendustest, mille järel tulevad

kitsamad ja haruldasemad nende loogilises järgnevuses.

Järjestuses püütakse kajastada sÕna semantilist aren-

gut, sekundaarsete, piltlike ja ülekantud tähenduste harg-

nemist põhitähendusest. Näit. aur... I_.aur, toss. 2_.auru

jõul töötav masin, rehepeksumasin. Jj.fig. kiirus, hoog.

4. Sõnaseletused formuleeritakse selgelt, täpselt ja

võimalikult lühidalt. Seletustes kasutatakse üldtuntud ja

-arusaadavaid sõnu, murde- ja vÕÕrsÕnu välditakse. Võõrsõ-

nad ja ladinakeelsed terminid tulevad appi sõnade eufe-

mistlikul avamisel, näit, äkama Istk. ekskrementeerima;

kukeke poisikese peenis, jne.

$. EMS avab murdesõnad kirjakeelsete ekvivalentidega.

SÕna tähenduse seletuste peamiseks tüübiks on lihtvasted,

mis annavad murdesõna sisu edasi paari-kolme kirjakeelse,

omavahel sünonüümse ekvivalendiga, näit, ...
ava-

meelne, otsekohene, siiras.

Murdesõna vasteks võib olla isegi kirjakeeles leiduv

sama sÕna (kui see oma sisult ja mahult on võrdne), ilma

et oleks vajadust kaudse ja kirjeldava seletuse järele.

Näit. ronk... ronk (Corvus corax) (mitte: 'vareslaste

sugukonda kuuluv suur must lind'); istuma ... 'istuma; is-

tet võtma' jne. Eelistatakse siiski sÕnu, mis seletatavast

murdesõnast erineksid, näit, armas ... 'kallis, südamelä-

hedane, armastusväärne', või antakse ühtiv sõna koos süno-

nüümidega, näit, arg ... 'kartlik, pelglik, arg'.
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6. 1. Teiseks oluliseks tähenduste avamise viisiks

on kirjeldav seletus. Üldreeglina ra-

kendatakse kirjeldavat seletust kõigil neil kordadel,

kui kirjakeeles vastav ekvivalentne sõna (mõiste) puudub.

SÕna kirjeldav avamine on enamasti hädavajalik näit,

etnograafiliste mõistete selgitamisel, kusjuures filoloo-

gilisi seletusi täiendatakse entsüklopeedilise seletuse

elementidega, näit, pa.rd.ijjalg... 'kolmnurkse puust raa-

mi ja kõverate raudpulkadega äke, mida kasutati seemenda-

misel ning mulla kobestamiseks'; poil ... põl 1 e

lappima 'vana pulmakomme: nooriku "poile paikami-

seks" noorpaarile raha koguma (annetama)

6. 2. Seletus toob esile sõna põhilise sisu. Kõik

juhuslik ja ebaoluline eraldatakse, sõnaraamatu koostajal

tuleb üldistada ja Õiendada murdekogujate antud vasted,

mis fikseerivad tähenduse enamasti üksiku tarvitamisjuh-

tumi konkreetsuses. Vrd. näit, aona kuhelik seletusi kar-

toteegis: 'kaerahakk', 'kuhjataoline rukki, nisu aun',

'rukkikuhelik', 'suur rukkihakk', 'nisu vÕi rukki kuhelik',

'väike rutuga tehtud heinasaad'. Lausenäiteid ja lisaand-

meid arvestades selgub kolm tähendust: 'l_.väike ajutine

heinahunnik, saad; 2_.viljahakk; mitme haki suurune vil-

javihkude (rukki,nisu) kuhi'. Alati peetakse silmas asja-

olu, et sõna kasutamissfäär ja tähendus võib murrakuti eri-

neda.

6. 3* Kirjeldavate seletuste hulka arvatakse ka sõna



61

tarvitamist, grammatilisi suhteid jne. iseloomustavad se-

letused, näit, а ... (kindla tähenduseta partikkel, ka-

sut. iseseisva lause algul) — E mann.

Vai

6. 4. Taime- ja loomanimetused seletatakse ametlike

eestikeelsete ja ladinakeelsete nimetustega. Täpse iden-

tifikatsiooni korral kirjeldavaid seletusi, näit, taime

välimuse, kasvukoha jne. kohta, ei anta, näit.

ti ... harilik nurmenukk 4-
, ... väike-lehe-

lind Vastasel korral sisaldab

seletus teadaolevaid tunnuseid, näit, pimejpoiss ...min-

gi hall parm (rahva arvates pime) Jäm; lepajlutg ...min-

gi väike mustjas jõekala — Kod. Mõnikord osutub vajali-

kuks lihtvaste ja kirjeldava seletuse kombinatsioon,näit,

... mitmesuguste kollaseõieliste, ravimiseks ka-

sutatud taimede nimetus, nagu sügisene seanupp (LeontPdpn

ЗйЬЖёНй), harilik kuldvits ( virga, aurea) jt.

7. Tuletiste puhul, mis on oma põhisõnaga reeglipära-

ses seoses, omamata mingit kõrvalepoikavat tähendust,pii-

sab sageli tulenemisseletusest. Tulenemisse-

let u s antakse tavaliselt koos täpsustava märgendiga

ja viitega lähtesonale. Tulenemisseletusega on otstarbe-

kas avada näiteks:

1) Enamik deminutiive, näit, käpake dem. * käpp;

dem. % varss, jne.

2) Teo- ja tegijanimed (kuivõrd need iseseisvate märk-
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sõnadena esinevad), näit, avitaja tegijan. avita-

posija <- , maa-arst, nõid <-

3) Abstraktsed us-noomenid, näit, vanus subst.

vana, jne.

4) 1-, It-, gtj- jt. lõpulised adverbid, näit,

ady. < ainulik; ladinal adv. ladin;

adv. ч kurb, jne.

5) Järgarvud, näit, kolmas ord. < kolm

6) Mõned verbitüübid, näit, hargutelema freky. c

hargutama; külmuma refl. % külmama, jne.

Vajaduse korral täiendatakse tulenemisseletusi sõna

kirjakeelsete vastetega, näit. arina.l adv. < arin. tor-

mates, lõrinal (eriti koera k.) Kui, Vig, Kse.

Märkus: Kui tuletisel on kujunenud põhisõnast erinev

tähendus, kasutatakse harilikku seletusviisi, näit.

tossuke ... saamatu; vÕruke end. Võrumaa elanik;

kükitaja ... väikekoovitaja (Numenius^phaeppus) jne

8. Tähenduste avamisel võidakse rakendada ka an-

tonüüme, (märgend anton.), esmajoones ees- ja taga-

sõnade, abstraktsete nimisõnade jne. puhul. Vastandsona

seisab tavaliselt seletuse järel, näit, elu ... I_. bio-

loogiline eksistents, elusolu, anton. surm.

Kui antonüümne suhe kehtib koigi tähenduste kohta,

antakse vastandsona enne tähenduste loetelu.

Antonüümilist seletust rakendatakse üksikjuhtumeil

ja abistavalt, kõrvu teiste seletustüüpidega.

9. Sageli juhtub, et kartoteegi teated sÕna tähendu-
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se kohta on puudulikud voi äratavad kahtlust. Kui tähen-

dust ei õnnestu kontrollida ega teiste teadete najal täp-

sustada, viitab sõnaraamatus vaste kaheldavusele küsimärk

näit, ärujpaju pajuliik, ? korvpaju Amb.

10. Seletused jäetakse ära liitsõnadel, mille tähen-

dus otseselt tuleneb liitunud komponentide tähendustest,

näit, angerjajkala, arstijamet, hundi[jaht jne.

11. Seletusi täiendavad viited sõna teistele

ekvivalentidele, mille kohta lähemalt lk. 37 jj

12. Tähendusvasteid ja seletusi täpsustavad ka

märgendid sõna stilistilise iseloomu, kasutus-

sfääri jne. kohta (näit, fig., nlj., Istk., tav. võrdlus-

tes ja pilti, väljendites, täh. ebamäärane). Tuleb ran-

gelt jälgida, et stilistiline märgend iseloomustaks sõna

tõesti murdekeele (ja mitte kirjakeele) seisukohalt. Sti-

listiline iseloomustus lisatakse üksnes selgetel juhtudel

näit, elik van. ehk; epistel piibl.; kulbijkuningas nlj.

perenaine — PJg; künkalsusi euf. madu, uss; pasapÕletaja

pej. hädaldaja, rabistaja — Hlj; sitajnina sõimus. Ris,

Pii.

13*Joonised ja skeemid voetakse

appi peamiselt etnograafiliste esemete ja nende osade ni-

metuste selgitamisel. Jooniselt selgub eseme (resp. detai

li) kuju, asend, otstarve jne., mistõttu sõnaline seletus

võib antud juhul piirduda kõige üldisema formuleeringuga.

Kui esemel on eri liike ja tüüpe (näit, aed, ader,
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äke jne. ), esitatakse nende joonised samas artiklis.

Eset tähistava märksõna all tuuakse viidetena (foneeti-

list variante, levikut jne. esitamata) ka vastava eseme

osade nimetused, mis rühmitatakse tähenduse järgi ning

esitatakse joonisel osutatud numeratsiooni järjekorras

(vrd. näidisartikkel ahing, aken).

Alfabeetilise loendina antakse eseme osade nimetu-

sed järgmistel juhtudel:

1) Kui joonise esitamine ei ole võimalik voi otstar-

bekas (vrd.

2) Kui on tegemist väga liigendatud esemega (näit.

voi esemega, millel on mitmeid eri tüüpe

(näit, ader,

3) Kui olemasolevate andmete põhjal ei ole võimalik

murretes leiduvaid nimetusi tähenduslikult eristada (vrd.

git).
Võimaluse korral märgitakse osa nimetuse taha sulgu-

des joonisel leiduv number. Osad, mida ei saa joonisel näi

data, jäävad numbrita (vrd. näidisartikkel ahi).

Osade nimetuste pohikäsitlus tuuakse vastavate märk-

sõnade all, kust ühtlasi vajaduse korral juhatatakse (mär-

gend vt.) terviku märksõna juurde (vrd. ka 1k.40 ).

Komplitseeritumate, suhteliselt iseseisvate osade

terminoloogia võidakse eraldada omaette artiklisse. Näit,

ratta osad (gumm, kod^r, pöjd jne.) leiduvad ratas märk-

sõna all, mitte vanker artiklis.
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V. SÕNADE ILLUSTREERIMINE

1. Sõna tähenduse seletusele järgnevad lausenäited,

mis dokumenteerivad ja täiendavad seletusi. Näidestikus

püütakse esile tuua, millistes grammatilistes ning lek-

sikaalsetes seostes sõna esineb. Ühtlasi illustreerib

näitematerjal sõna stilistilist kvaliteeti ning kitsa-

maid tarvitamisjuhte. Sõna foneetilised variandid ning

grammatilised põhivormid peavad selguma artikli vastavas

osas ning nende illustreerimist ei peeta näitelausete

ülesandeks.

2. Sõna tähenduse seletuse ning näitematerjali va-

hel valitseb kindel sõltuvus. Mida üksikasjalikumalt ava-

takse tähendus(ed), seda väiksemaks jääb näidete täpsus-

tav ja konkretiseeriv ülesanne. Nõnda kasutatakse tähen-

duste esiletoomisel ka entsüklopeedilist seletamist, mis

võimaldab näidete arvu piirata. Näit, märgitakse etnograa-

filiste mõistete avamisel vajaduse korral eseme materja-

li, valmistamisviisi ja otstarvet, taimenimetuste puhul

vastava taime kasutamist ravimina jne. Täpsemaid seletu-

si, märkusi ja loendeid tuleb mõnikord anda ka muude tä-

henduste formuleerimisel, näit, antvärk
...

1. ühiskond-
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likult positsioonilt mõisniku ja talupoja vahepealne

inimene, nagu valitseja, kubjas, aidamees, toapoiss, moi

sakokk, vallakirjutaja, köster, koolmeister jt.

3. Sõnaraamatu maht tingib, et ühe tähenduse illust-

reerimiseks ei esitata tavaliselt üle 3*5, tähendusvar-

jundi puhul aga mitte üle 2-3 lause. Näidestikku võib

vajaduse korral tihendada ühenditega, mille arvu rangelt

ei piirata.

Nimetatust rohkem näitelauseid võidakse anda väga

avarate ja raskesti liigendatavate tähenduste, sõna roh-

kete kasutamisjuhtumite ning süntaktiliste funktsioonide

olemasolu korral, samuti semantiliselt või etümoloogili-

selt huvitavate ja haruldaste murdesõnade illustreerimi-

seks.

4. Illustratiivse materjali

moodustavad:

1) Üksikud laused ning (erandjuhtudel) paarilause-

lised tekstilõigud. Mitmest lausest koosnevaid näiteid

lubatakse olustikuliste, etnograafiliste jt. sisuliselt

väärtuslike teadete esitamiseks, samuti näit, taime-

ja loomanimetusie puhul, mida ei Õnnestu identifitseeri-

da, kuid mille murdekeelne seletus sisaldab täpsustavaid

andmeid, ning teistel analoogilistel juhtudel.

2) Ebapüsivad sõnaühendid, mis vastavad mõneti väl-

jenditele kirjakeele seletavas sõnaraamatus, näit, agras

tööle; agukpidab; haava ase;
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vad; vihkab,selili jne. On loomulik, et

sõna kõiki seoseid ei ole võimalik näidetega varustada.

Illustratsioone antakse eeskätt sÕna iseloomulikumate ja

levinumate ühendite ja nende tüüpide kohta, üldreeglina

ühestainsast murrakust, teisi fikseeritud esinemiskohti

näitamata. Mõnikord piisab tähenduse dokumenteerimiseks

ning täpsustamiseks paarist-kolmest ühendist ning näidis-

1
tava(te) lause(te) järele ei olegi vajadust. Näit.

aharg. -a ablas
,

ahne .

ga Jäm.

Ebapüsivad sõnaühendid iseseisvat esitusloiku ei

moodusta. Näitelaused ning ebapüsivad sõnaühendid esita-

takse koos murrakute harilikus järjekorras. Vajaduse kor-

ral on levinumaid ühendeid ja süntaktilisi seoseid võima-

lik alamärksonadena esile tõsta (vt. lk. 27 jj.).

3) Püsiühendid (liht- ja fraseoloogilised ühendid),

mis esitatakse EMS-is sÕnaartikli vastavates lõikudes (vt.

lähemalt lk. 29 jj.). Kui ühend tuuakse kirjakeelepärasel

kujul alamärksÕnana, illustreeritakse seda üldistel

alustel. Näit, aru ...<C> arust ära meeletu, ru-

mai, puuduliku mõistusega — eP, M, Ote. kas.sa.arpsf.ära

(kes mõne töö on rumalasti teinud)

Hei.

5. Illustratiivse materjali valikul peetakse silmas

kindlaid põhimõtteid:

1) Näitelause peab olema ühemõtteline ja sisult selge.
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Tarbe korral lisatakse sulgudes täpsustavaid seletusi nii

üksikule sõnale kui ka tervele lausele, näit, kükakesel

...

, nõnng.

R2&B1 Noa; antyärk ... eest

(öeld. peenutseja k.) Lai. Selgitust vajavad asesõnad ava-

takse, näit, egap ... temal

(= härjal) ÕlludÕhje_yai Kod. (Vt. ka lk. 45 ).

Murdesõnu näitelausetes ei tõlgita.

Märkus: Küll on mõnikord vajalik anda tõlge mõnele

muutevormile voi häälikulisele kujule, näit, aidaj-

esine ... (saja) aida

Var; all
... pää (päike)

Ji.ld.

2) Näitelause sisaldab võimalust mööda olustikulist

etnograafilist voi folkloristlikku lisainformatsiooni:

valgustab teatava mõistega seotud tõekspidamisi ja us-

kumusi, annab teateid eseme valmistamise, otstarbe ja

tarvitamise kohta, toob huvitavaid seiku endisaegsest

olustikust jne., näit, aken ... vanalaiga^ofli^paäkoso,

Se; arbuma ... aida võtmega on arbutud i]g-

ka Hlj; aruikan ...arnigu tii om tõstmise rohi kurin-

Krk; kakk ... sos

saa kuuljat, ku kakk naard, sos saa pulma Kan.

Lausete sisulist külge peetakse eriti silmas. Tüh-

je, konstateerivaid lauseid, mis ka grammatiliste seos-

te illustreerimiseks midagi ei paku, näitelauseteks ei

võeta.
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3) Näitelause voi ühend peab esitama illustreerita-

va sõna võimalikult tüüpilises leksikaalses ümbruses.

4) Esitatav lause annab sõna (teiste näitelausetega

võrreldes) erinevas süntaktilises seoses voi illustree-

rib erinevat tarvitamisjuhtu. Näit, sõna ammukil il-

lustreerimiseks tuuakse laused, milles vastav sõna esi-

neb atribuudina (ammukil suu) ning adverbiaalina

ammukil).

5) Näitelauseid valitakse võimalikult erinevatelt

murde- resp. murrakualadelt. Sõna üldise leviku korral

püütakse tuua näiteid niihästi kirde—eesti rannikumurde,

kui ka põhja- ja louna-eesti murrakuist.

6) Hea näitelause kujutab endast võimalikult üht lü-

hikest lõpetatud lauset voi minimaalset tekstiloiku, mis

on vajalik seletatava sõna iseloomustamiseks. Laused,mis

sisaldavad antud sõna illustreerimiseks ebaolulist, lü-

hendatakse, pidades silmas, et lause mõte selle all ei

kannataks. Lühendamisi ja väljajätteid tavaliselt ei mär-

gita. Vajaduse korral viitavad neile mõttepunktid (..).

7) Lausenäide annab võimaluse korral sÕna suhte teis-

te lähedaste mõistetega, näit. : aam ...

Khk;

Tos;

Tor; ... VNg, jne.

8) Lausenäide sisaldab võimalust mööda andmeid sõna

tarvitamise kohta voi formuleerib selle tähenduse, näit.
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aksel ... elav, vallatu.

VNg; antvärk ...

gpks.ppje,.tajumeps.pplp.ka, Jäm; kua-

Qd. _ pn_ ta.lursh-

уast__ülemad VJg; ärge :s-

—.tajnönekprra kardab Khk.

Eriti hinnatavad on sellised laused, mis sisaldavad

sõna motiveeriva seletuse, näit, aamirohi hundinui

Lüg.

9) Näitelause sisaldab tingimata illustreeritava sõna

10) Näitelaused jäävad ära sel juhul, kui sÕna tarvi

tamise illustreerimiseks piisab ühenditest või kui sobi-

vad laused puuduvad.
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SÕNADE JA TÄHENDUSTE LEVI-

KU MÄRKIMINE

VI.

1. Sõna karakteristikasse kuulub ka selle leviku

näitamine.

Sõna üldlevik selgub foneetiliste variantide esita-

misel. Ühetähenduslike sõnade puhul, samuti kui tähen-

duste levik kattub sõna üldlevikuga, tähendus(t)e esine-

misala harilikult eraldi ei märgita (vt. artiklid agu,

§h^y, ainiti jt.). Polüsemantilise sõ-

na korral, mille üksikute tähenduste ja tähendusvarjundi-

te levik selgepiiriliselt erineb sõna üldlevikust, antak-

se teada olevad levikuviited kirjakeelse vaste resp. se-

letuse järel. Võimaluse korral saavad levikuviite ka pü-

siühendid (vrd. ka lk. 36 ).

2. Niihästi murdekeelendite leviku märkimisel kui ka

illustratsioonide esitamisel peetakse kinni murrakute ja

murrete kindlaksmääratud järjekorrast, s.t. murdeandmed

tuuakse murrakute (resp. murrete) kaupa põhjast lõunasse

ja läänest itta. Vaatlust alustatakse kirde-eesti ranni-

kumurdega, millele järgnevad pÕhja-eesti murded (saarte,

lääne-, kesk- ja idamurre), lÕuna-eesti murded (mulgi,
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tartu, võru murre) ja lõpuks keelesaared (Lei, Lut, Kra),

(vt. joonis nr.l ).

3. 1. Sõna levikuviidetena kasutatakse tavakohaseid

murraku- ja murdelühendeid. Põhja- ja louna-eesti murde-

rühma märgivad lühendid eP, eL, murdealasid — R, S, L,

К, I, M, T, V, murrakuid traditsioonilised kihelkonnalü-

hendid (vt. joonis nr. 2).

3. 2. Mõningatel juhtudel, kui sõna levik seda tin-

gib, on otstarbekas viidata maakondadele (Ha, Jä, Lä, Pä,

Ta, Va, Vi, VI, VÕ), kuigi eelistatakse viitamist murde-

resp. murrakualadele. Levikuala aitavad täpsustada ilma-

kaarte lühendid ( Ed, Id, Ka, Ki, Lo, LÕ, Lä, PÕ), mis

lisatakse murde- (resp. murraku-) lühendile. Näit, agras

agrass g. San, VLä; näkk ... punane sipelgas — HaLo

Harjumaa loodeosaj.

3. 3- Kui kihelkonda vÕi maakonda läbib murdepiir, on

mingi keelendi murdelist kuuluvust vajaduse korral võima-

lik osutada murraku- v. maakonnalühendile lisatud murde-

lühendiga, näit. ViK = Virumaa keskmurde ala; Rakß = Rak-

vere murraku rannikumurdeline osa; lisl = lisaku murraku

idamurdeline osa, jne.

3. 4. Kui on vajadus tähistada ulatuslikumat leviku-

ala, kasutatakse maa-alalühendeid EPo = Eesti põhjaosa,

ELo = Eesti lõunaosa, E mann. = Eesti manner. Näit, lae-

nama laenama LäPo, KPo; lainama R, S, I, ELo.

4. SÕna üldist levikut osutab märgend üld. Hajali



Joonis nr.l. Murdeandmete esitamise järjekord EMS-is: 1 - kirde-eesti ran-

nikumurre; 2 — saartemurre, läänemurre; 3 * keskmurre, idamurre;4 — mulgi mur-

re, tartu murre; 5 - võru murre
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teateid siit-sealt viidatakse lisamärgendiga spor. koha-

viite resp. murdekuju ees, näit, arst ... maa-arst,

tark, posija <- eL, spor. eP;ainus ai n ujs g. ai n-

P* spor. (ainsad), eP,

м, т.

Märgend kehtib kuni järgneva semikooloni v. punkti-

ni. Vastavalt kehtib ka levikuviite järel seisev märgend

tagasihaaravalt kuni eelneva semikooloni v. punktini. Näit,

ainult ... R, spor. eP; T, Vld (hrv., u.).

Tarbe korral kasutatakse välistavat viitamist, näit

kasvama kasvama, (ma) kasvan К (excl. VIPo), I.

5. Sõna (resp. tähenduse) leviku iseloomustamisel kom-

bineeritakse vastavalt vajadusele murraku-, murde- ja maa-

-alalühendeid, kusjuures alati peetakse kinni murrakute

esitamise üldisest järjekorrast. Näit, tüdruk

ruk) R, S, Lä, К, M; (tütrik^^tüdrek). R, Muh, L,

Khn, VIPo, I; T, V; tidruk HaKi, Hls, Pst; tidrek

spor. L.

6. Sõna (resp. tähenduse) geograafiline levik märgi-

takse võimalikult suuremat territooriumi hõlmavate märgen-

ditega (murderühm, murre, maakond). Murderühmale iseloomu-

like, seaduspäraste häälikuliste variantide levikut ei mär-

gita kihelkonniti (vt. lähemalt lk. 47 jj.).

Üksikud teated ühendatakse ja üldistatakse järgmistel

põhimõtetel:

1) 3 - 4 vÕi enam teadet murdeala eri murrakutest



Joonis nr. 2. Eesti murrakualad (end. kihelkonnad)
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tõendavad, et sõna on antud murdele iseloomulik, näit,

ajujsüüd triivpüük tuule tõukel lahtiste võrkudega —

[.Jäm,Khk, Krj, Pha = 3 Sa.

2) Märgend eP eeldab vähemalt kümmekonda teadet

murdeala eri osadest, eL vastavalt vähem.

3) Kohaviidete ühendamisel tuleb arvestada ka sõna

iseloomu. Etnograafiliste terminite, uskumusliku sisuga

sõnade jne. puhul, kus sÕna levik näitab vastava eseme

või nähtuse levikut, ollakse üldistamisega tagasihoid-

likum ning eelistatakse murrakulist täpsust. Näit, ha-

gur agur g. -i Kuu Vai, Rid, Tos, Aud, Kod,

Ran otsiankur, tragi .

Sama põhimõtet on soovitav järgida ka selliste sõ-

nade leviku viitamisel, mida tuntakse üksteisest kauge-

tes murretes vÕi murrakutes. Näit, argeldama grgelg.amg.

Jäm, Hää, Saa, Kod, KJn, Pst, Kam.
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VII. TRANSKRIPTSIOON

1. Kogu murdematerjal, nii vormistik kui ka illust-

ratsioonid, antakse sõnaraamatus lihtsustatud transkript-

sioonis. Rahvaluule- ja etnograafiakogudest pärinevad

keelenäited, mis ei ole kirja pandud foneetilises kirja-

viisis, esitatakse kirjakcelepärasel kujul.

2. Sõnaraamatus kasutatava märkimisviisi aluseks on

kirjakeele ortograafia, mida on täiendatud mõningate

foneetilise transkriptsiooni märkidega — esmajoones väl-

tevahelduse, konsonantide palatalisatsiooni, kirjakeeles

puuduvate häälikute, olulisemate lausefoneetiliste seos-

te ja mõningate muude häälduslike seikade edasiandmi-

seks.

3. 1. Vältevahelduse märkimi-

n e. Esma- ja teisevältelised sõnad kirjutatakse üldi-

selt kirjakeele ortograafia kohaselt. Kolmandavälteliste

sõnade pikim häälik tähistatakse pikkusmärgiga ( ) vasta-

va tähe kohal, kusjuures pika vokaali ja diftongi puhul

pannakse märk teisele, geminaatkonsonandi puhul aga esime

sele komponendile. Näit,

linnahallana (vrd
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eL);

sutama : vintske - vinske, arkselt - argselt, rautsed__g

ЖЗааё; tähtsad jne.

3. 2. Kolmandas vältes olev s pika vokaali, difton-

gi voi helilise konsonandi järel kirjutatakse kahekord-

selt, kusjuures pikkusmärk on esimesel s-il, näit. poi-

jne.

3. 3- Kolmanda välte märki ei kasutata järgmistel

juhtudel:

1) Ühesilbilistes sõnades, näit,

jne., samuti

kon

'kus', man 'juures', tan 'siin',ka^-kga-kup),.. kgh,.

eL

M jne.

2) Klusiilid k,_PA.$ lühikeste vokaalide vahel kir-

jutatakse nagu kirjakeeles, s. o. teises vältes ühe, kol-

mandas vältes kahe tähega, näit, rikas.: rikkad,. JLappama

jne.

4. 1. Kolmanda välte märki kasutatakse tinglikult ka

kirde-eesti rannikumurdes ja sporaadiliselt tartu murdes

esineva 2. ja 3* välte vahelise hääliku pikkuse tähista-

miseks. Näit. R kaurad, mgnna, ahtma, räägib,

suuredjnetsad; T jaanipäiv, suuresoolega, layyg [päälj

jne.



4. 2. Lühikesele vokaalile järgnev klusiil kirjuta-

takse kirde—eesti rannikumurdes, kus vältevaheldus puudub,

alati kahekordselt, näit. akkama_jakketi, seppale, rat-

jne.

4. 3- Samas murdes vokaalide vahel, helilise konsonan

di kõrval ja sõna lõpul esinev üksik asendatakse

näit. äelti -

ueldp, jne.

5. 1. Nõrgenema kalduv teenuisklusiil liitsõna teise

komponendi algul säilitatakse üldiselt näit.

Plv ahokands 'ahervare'; Mar aenapäni 'ihuüksi'; llls pal-

-I&E22IÜS' kordapiten; Krk rapaterä 'rabatud vili' jne.

5- 2. Kulunud sõnad kirjutatakse võimalikult hääldus-

pärasel kujul, näit, puulba (aga: puulpäiv), ärjabä 'ris-

tikhein'; I.lgühabelL 'pühapäeviti', Sa sarabud, nöumbud

'sarikad'; popldid 'pooleldi, peaaegu' jne.

5. 3- Samas asendis tekkinud geminaatklusiil antakse

edasi poolpikkuse märgiga vastaval klusiilil, näit. TaPÕ

algkors; siiapoole, ninapidi; JJn luupäks 'ke

ltisoumpu; Viirteretere; suurbükk jne. (Vrd. koo

pad, kaarti!)

Sel viisil on võimalik lahus hoida häälduselt erine-

vaid sõnu, nagu

Urv

kapäiyä; Sim

а
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tee jne.

Märkus: Liitsõna liitekohal tekkinud geminaat-gs

kirjutatakse kahe tähega, näit, puusepp.puuaaeDP;

libessgol, jne.

6. 1. Konsonantide palatalisatsi

n i tähistatakse märgiga *vastava tähe kohal või kõrval,

näit, tofammugu; eL vgga 'vai', kgngf, kj.rot, _re-

pän jne.

Konsonantühendi ja geminaadi puhul asetatakse peenen-

dusmärk ühendi esimesele komponendile, näit, kütgp.;
.

les, Õnn, gärk, eL tsirp, kakk 'kakkus',

nagrd 'naeris', tütrj.k, pähütfa jne.

Märkus: Tavapärasesse märkimisviisi kantakse ka tar-

tu ja läänemurdest märgitud epenteetilise palatali-

satsiooni juhtumid, näit. T =. рйш, =

Igjcka;Khn 'vokk', ~=komppu 'kont-

puu' jne.

6. 2. Üksikkonsonandi palatalisatsioon ees jääb

märkimata, näit, tädi, vili, eL gini, edimält, j.miss; К

suani luos^^^lupsima, viidi; eL

kraami, laul^^^lauliya; mokõni, inemiisile, äestedi, tsjlk-

midi 'tilgaviisi', vargusi jne.; samuti pikale silbiaine-

sele järgneva või kaugemal sõnas esineva klusiili puhul,

näit. eL Luup : toobi : tuupi, vaiki 'vait', laotiya, län-

nükj., eP alati, osuti, vaheliti, aeti, karjuti,

ehitgti jne.

Märkus: Pearõhulise silbi lühikesele vokaalile järg-
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neva geminaatklusiili peenendust märgitakse igal ju-

hul, sellest hoolimata, kas geminaat kirjutatakse

ühe või kahe tähega. Näit, kott tj., eL

7. 1. Häälikute kvaliteedi märkimisel piirdutakse

võimalikult kirjakeele ortograafia vahenditega. Vokaali-

de nihkeid kõrgenemise-madaldumise, labialisatsiooni, dif-

tongeerumise jne. suunas, samuti reduktsiooni, helitust

jt. nähtusi antakse edasi üksnes niivõrd, kui seda on või-

malik teha põhivokaalide abil.

Näit. 1) Muh niha = niha, Mar oniplpl) = pmalud, Juu

ühüksa = ühüksa, Lai phpksa = öhöksa, Jäm laiv : laevaD =

Sim löoGiD = löögid; Khk malettg = ep

tuhkp - tuhka = tuhka - tuhke, Jäm _paini

jek§; Se

AM, jne.

2) Saarte ja läänemurdes, sporaadiliselt ka harju,

pÕhja-tartu ja pohja-viljandi mui-rakuis märgitud e, о, о

( -e, õ, ö ) asemel kirjutatakse ee, 00, öö, näit. Jäm

Hag s^la^-^sola_=^sopla, Plt

sõme. jne.

3) Saarte ja keskmurdest sporaadiliselt märgitud õ,

nõrk diftongeerumine jäetakse arvestamata ja asenda-

takse pika vokaaliga, näit. Khk = pöör-

ti, Hag Ann jne.

4) Samuti ei märgita ka lühikese puhul mur-

deti esinevat nõrka diftongi, näit. Hi t%nt
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= tOQ.t, SJn = tegima, Se = oodi,

göögi jne.

7. 2. Louna-eesti murdeis ja nende naaberaladel esi-

nevat ülipikkade keskkÕrgete vokaalide kõrgenemist ( 1 ,

u, ü) antakse edasi ii-, uu-, üü-ga, näit, priis (: pree-

süüt;(: söödi), tuul (: tooli) jne.

7. 3* Võru ja tartu murdes sõnuti esinev i asen-

datakse Õ-ga, järgsilpide e Õ-ga, näit, kõnelema -
konÕ-

A i -

loga, ryn = rgõm, sj,s= jne.

Märkus: Diftongide teise komponendina esinev g, e

asendatakse e-ga, näit. Se ngggä = nõega, vggt
— — ,—

vogt; Khn laeva = laeva jne.

8. Saarte ja kirde-eesti rannikumurdes esinevat ng-

ühendi nõrgaastmelist vastet antakse edasi ühendiga

näit, каццаз ( : kangad), (king :) kiidad jne.

9. Saarte (ja lääne-)murdes esinevat ä ja g vahe-

pealset häälikut märgitakse pearõhulises silbis

diftongi järelkomponendita ja järgsilpides asenda-

takse kõikjal e-ga. Näit. Jäm

-

nij täht
,

Muh jne.

10. VÕru murdes sõna lõpul esinevat katkehäälikut tä-

histatakse märgiga näit. nätä?, tsnnü^,mg-

jne.

11. Võru murde lausefoneetilist assimilatsiooni, mil-

le puhul järgneva sõna alguskonsonant kandub eelneva sõna



83

lõppu, moodustades kahe sõna piiril geminaadi, märgib as-

jaomaseid sõnu ühendav klamber, näit, anna,.täile; lat-

se,.kuuli; mine..kaku jne.

12. 1. Tavalisi lausefoneetilisi seoseid ja sandhi-

nähtusi enamasti ei märgita. Näit. Amb = küll;

Muh = sõnni kut, Noo = mul es ole;

Se provva nägema = sai üts provva nä-

ggmä jne.

Märkus: Liitsõnad, mis murdekogudes on sageli ühen-

datud kaarega vÕi sidekriipsuga, kirjutatakse kokku,

näit. Khk = poemiheks, Jäm = nää-

ribä, Jür Se tsia-tük'

jne.

12. 2. Naabersõnaga koos hääldatud lühenenud sõnad

ja allegrovormid voetakse selguse mõttes võimalikult lah-

ku, kusjuures ühenduskaarega osutatakse nimetatud keelen-

di kokkukuuluvusele eelneva voi järgneva sõnaga. Näit.

Koe all; Kad maalin seal; Noo

ärä mitte ütle; mantli 'ma ütlesin'; Se

mano jäi jne.

12. 3- Ühenduskaar seob ka eitussõna kuluvormi selle-

le eelneva sõnaga, millega ta kokku hääldatakse. Näit,

a) Ъ) V tohigi, - Noo

JÖöva; c) S d)

S seda säädust es jne.

13. Sidekriipsu (- ) kasutatakse murdenäidetes järg-

mistel juhtudel:
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1) Samaväärsete paarissonade ja sonakorduste puhul.

Näit, lihad-lgeyad, ngli-viig, maagt-madalast, edasi-ta-

gasi , ai-ai, äh-äh, aidu-raidu, kiisu-kiisu; Krk

2) Liitsõnades, mille kokkukirjutamisel mitu samasu-

gust häälikut kõrvuti satuksid, näit,

14. SonarÕhku märgitakse vajaduse korral (s.t. juhul,

kui see ei lange esimesele silbile) punktiga rõhulise sil-

bi vokaali järel, näit. aitühna

jne.

Kui sõna esineb murretes kahesuguse rohuga, märgitak-

se rohumärk mõlema silbi vokaali järele, näit.

ti'natuu*r jne.

15. Silbivahemärk ( ) kahe vokaali vahelt kadunud

konsonandi asemel osutab nende vokaalide kuulumist eri sil-

pidesse, näit. Kuu 'juukselahk', 'kada-

rik', pl. gen. 'paelte', Har kulÕcunu 'koltunud',

Se 'raskem' jne.
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VIII. MÄRGID, MÄRGENDID, LÜHENDID

pikkusmärk, tähistab 1) kolmandavältelist hää-

likut voi häälikuühendit; 2) kirde—eesti rannikumurde ja

tartu murde 2. ja 3 välte vahelist häälikut; 3) liitsõna

vahepiiril tekkinud geminaatklusiili

palatalisatsioonimärk, osutab kon-

sonandi peenendusele

punkt vokaali kõrval, märgib sõna pearõhku

(Silbivahemärk, seisab vokaalide vahel ja

märgib nende kuulumist eri silpidesse

ühenduskaar, seob murdenäidetes allegrovorme

naabersonadega, millega nad koos hääldatakse

t< ühendusklamb er, tähistab võru murdele omast

lausefoneetilist assimilatsiooni

sidekriips, 1) asendab sonaosa (tüve, muute-

loppe jne.), mida vormistiku esitamisel ei korrata; 2)

seisab samaväärsete paarissonade ja sonakorduste vahel;

3) eraldab liitsõna komponente, mille kokkukirjutamisel

mitu samasugust häälikut kõrvuti satuksid

juhib teise märksõna või süno-

nüümipesakonna dominandi juurde
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t! paralleelid, eraldavad illustratsiooni-

des sõna tarvitamisjuhtumit

tulenemismärk, näitab, et märgile eel-

nev sõna tuleneb märgile järgnevast sõnast (v. sõ-

nadest)

asendusmärk, seisab 1) sõna paralleelsete

foneetiliste vÕi muutevariantide vahel; 2) sõnade v.

fraseemi osade vahel, mis võivad lauses v. fraseo-

loogilises ühendis üksteisega asenduda, ilma et tä-

hendus muutuks

püstkriips, eraldab sÕna v. püsiühendi muu-

tuva osa

t

А kolmnurk, alustab artikli osa, kus esitatak-

se vormelid (vanasõnad, mõistatused, kõnekäänud)

О г о m b, alustab artikli osa, kus esitatakse fraseo-

loogilised ühendid (metafoorsed fraseemid, idioomid)

poolik nurksulg, 1) osutab illustrat-

sioonides eelneva märgi (resp. alamärksona) mõjupiir-

konna lõppu; 2) eraldab vajaduse korral näidestiku

osa lihtsatest püsiühenditest

1

rÕhtjoon, eraldab kohalühendit tähenduse sele-

tusest

vordsusmärk, eelneb 1) sÕna seletust asen-

davale sünonüümile; 2) mõistatuse lahendusele; 3)

näitelauses asesõna vastele

? küs imar к, osutab, et järgnev seletus v. tea-
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de on kaheldav

tärnikene, näitab, et järgnev märksõna v.

murdekuju on analoogia põhjal tuletatud artikli koos-

taja poolt

ümarsulgudes antakse 1) selgitavad ja

täpsustavad märkused sõna tähenduse seletustes; loo-

made, taimede jne. ladinakeelsed nimetused; 2) murde-

sõnade seletused näitelauses; sõnaühendite, vormeli-

te ja näitelausete selgitused; 3) paralleelvariandid

(foneetilised v. muutevariandid, lauses üksteisega

asenduvad sõnad, püsiühendite üksteisega asenduvad

osad);4) täht, sõna v. fraseemi osa, mis vÕib ära jää-

da; 5) üksiku sõna või vormi kohta käivad stilistili-

sed voi grammatilised märgendid.

nurksulgudesse asetatakse 1) sõnaraama-

tu koostaja poolt illustratsioonile lisatud täiendu-

sed; 2) sõnad, mis on vajalikud väljendi v. sÕna tä-

henduse seletuse mõistmiseks, näit, arsti а1 -

1 a [minema] arsti juurde, arstile [minema]; arvu-

line [millegi v. kellegi] sarnane; 3) ümarsulgude

asemel sõnades ja lausetes, mis on juba ümarsulgudes.
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Geograafilised lühendid

1. Murded

eL = louna-eesti murded M = mulgi murre

eP = pohja-eesti murded R = kirde-eesti ranniku-

E = eesti keeleala murre

I = idamurre
S = saarte murre

К = keskmurre
T tartu

L = läänemurre
V = võru

2. Murrakud (end. kihelkonnad)

ja endised maakonnad

Abr = Abruka

Amb - Ambla

Mm = Anna

Ans = Anseküla

Aud = Audru

Avi = Avinurme

Emm = Emmaste

Ha = Harjumaa

Hag = Hageri

Han = Hanila

Har = Hargla

Hei = Helme

Hi = Hiiumaa

HJn = Harju-Jaani

Hlj = Haljala

Hls = Halliste

HMd - Harju-Madise

Hää = Häädemeeste

lis = lisaku

Jaa = Jaani

JJn = Järva-Jaani

JMd = Järva-Madise

Juu = Juuru

Joe = Jõelähtme
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Joh

Jä

Jäm

Jür

Kaa

Kad

Kam

Kan

Kei

Kiik

Khn

Kir

KJn

Kod

Koe

Kos

Kra

Kr j

Krk

Krl

Ksc

Ksi

Kui

Kuu

Kop

Käi

Jõhvi

Järvamaa

Jämaja

Jüri

Kaarma

Kadrina

Kambja

Kanepi

Keila

Kihelkonna

Kihnu

Kirbla

Ко lga-Jaani

Kodavere

Koeru

Kose

Kraasna

Karja

Karksi

Karula

Karuse

Kursi

Kullamaa

Kuusalu

Kõpu

Käina

KärlaKär

Lai = Laiuse

Lei = Leivu

Lih = Lihula

LNg - Lääne-Hi-jula

Lut = Lutsi

Lä = Läänemaa

Liig = Lüganuse

Mar = Martna

Mih = Mihkli

= Maarja-Magdaleena

Puh = Muiiu

Uus = Mustjala

jiär = Märjamaa

Mai = Naissaare

Nis = Nissi

Noa - Noarootsi

Noo = Noo

Otc = Otepää

Pai = Paide

Pai = Palamuse

Pee = Peetri

Pha = Püha

Phl = Pühalepa

Pii = Pilistvere

PJg = Pärnu-Jaagupi
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Plt Põltsamaa TMr Tartu-Maarja

PõlvaPlv Tor = Tori

Pst Paistu Trm = Torma

Trt = Tartu linnPuh Puhja

Pä Pärnumaa Trv = Tarvastu

Tos = TõstamaaPär Pärnu

Pöi Pöide Tür = Türi

Rakvere Urv = UrvasteRak

Va = ValgamaaRan Rannu

Rap Rapla Vai = Vaivara

Reigi Var = VarblaRei

Vas = VastseliinaRid Ridala

Ris Risti Vi = Virumaa

Vig = Vigala

Vii = Viljandi

Ruh Ruhnu

RÕn Rõngu

RÕu Rõuge VJg = Viru-Jaagupi

VI = ViljandimaaRäp Räpina

Sa Saaremaa VII = Valjala

Saarde VMr = Väike-MaarjaSaa

San Sangaste VNg = Vira-Nigula

Setumaa Vor - Vormsi

VÕ = VÕruraaa

Se

Sim Simuna

VÕn = VõnnuSJn Suure-Jaani

Tartumaa Vän = VändraTa

Tln Tallinn Rks = Äksi
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3. Ilmakaarte nimetuste lühen

did (liituvad otse murde- resp. murrakulühendile)

Ed = edel, edelaosa

Id = ida, idaosa

Ka = kagu, kaguosa

Ki = kirre, kirdeosa

Lo = loe, loodeosa

LÕ = lõuna, lõunaosa

Lä = lääs, lääneosa

PÕ = põhi, põhjaosa

Muu d 1 ü h e n d i d

abstr. = abstraktne,
abstraktnoomen

folkl. folkloor,
folkloristlik

adj. = adjektiiv

adv. = adverb

anton. = antonüüm

arvat. = arvatavasti

dem. = deminutiiv

fras. fraseoloogia,
fraseoloogiline

frekv. = frekventatiiv

g. = genitiiv

halv. = halvustav

deskr. = deskriptiivne, hrl. = harilik(ult)

deskrlptilTsSn.
= harv, haruldane

eelm. = eelmine

id. = idem
eit. = eitavalt, eituses

iil. = illatiiv
elat. = elatiiv

imperat. = imperatiiv
emf. = emfaatiline

imperf. = imperfekt
emf. = emfaatiline

euf. = eufemistlik

excl. = exclusive
impers. = impersonaal(ne),

impersonaalselt

fig. = figuraalne, pilt- in. = inessiiv

lik, kujundlik
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indekl.

inf.

= indeklinaabel

= infinitiiv

partitiiv

partitsiip

partikkel

P-

part.

interj.

intrans

järgm.

interjeirtsioon partik.=

pass. == intransitiivne

= järgmine

= kohta

passiiv, passiiv-
selt

peamiseltpean.

pej.
к.

pejoratiiv(ne)

piibel, piiblist

piltlik

kasutatakse,
kasutatav

kasut.

kasutatav piibl. = piibel,

kirjak. = kirjakeelne, pilti. = piltlik
kirjakeelest

pl. = pluural
koll.

komp,

konj.

kulus.

konek.

Is.

Isik,

maim.

mgi

mõni.

moist.

n.

nlj.

num.

onom.

ord.

prep.

pron.

ref1.

resp.

rhvl.

saj.

liitsõna(d)

lastekeelne

maneer

minji

momentaan

mõistatus
Sf*.

spor.

= nominatiiv

= naljatlev subSb. -

= numeraal sup. =

= onomatopöa, sõimus.=
onomatopoee-
tiline sün. =

ordinaal tav.

prepositsioon

pronoomen

Refleksiiv

respeetive

rahvalaul(ust)

sageli

singular

spor-aadiline, spo
raadiliselt

subst.?"tiiv

superlatiiv

sõimusõna

sünonüüm

tavaline, tavali-
selt;

kollektiivne

komparatiiv
pl. tant. = pluralo tantum

= komparatiiv
postp. - postpositsioon

= konjunktsioon
pr. = preesens

= kulusena

prep. = prepositsioon
= kõnekäänd
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teat. = teatav v. yõi

tegijan. = tegijanimi van. = vananenud

teon. = teonimi
vns. = vanaaonavns. ж vanasõna

trans. = transitiivne vrdl. = võrdlus

täil. = tähendus välj. ж väljendab

u- = uus öeld. = öeldakse

usk. ж uskumuslik üld. = üldine, üldkasutatav
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=======
6* *2 mäda, vesine maakoht,

Hää. Vrdj,hapnik

1
S, Hau; sag. gl.

selja ülemine osa (kuni vöökohani), piht 4- ; turi

4- ; Õlg 4- ; labaluu <-.

(sai lüüa) Jäm;

Khk! Jaa;

Pöi; [on] кЩд Muh;

Phl; ( mähe

lapse ülakeha ümber) Emm; rät&k (id. )

Rei. П ? paadi esiosa, [paadil]

Muh. abused

(naiste) vest 4-, liistik (rahvariietel tihti seeliku

külge Õmmeldud); pihik — Sa. Ans; abu oli ilcp

Khk;

tad^ [ees olid] malid Krj. Ц naiste särgi Õla-

paelad. [naiste särgil on] jahud üle abu.

Jäm. kasuka!abu. abu-

vammust liivistik. särk



96

2
n. pl. noor, täiskasvanuta oun.

(lähme Õunavargile) Khk

abujJakk lühike naistejakk.

Pöi. Vrd. abu[käised, vammus

abujkasukas kasukvest; pihtkasukas Sa, Muh.

Vj-JL abuvest, kasuka {abu

2ь fig. Peks, nahatäie.

Pöi

villane (käistega) naistejakk; vest .

abujakk

Õlanukk - Jäm, Pha.

[öeld.J

kardab Jäm; Pha

abujpael pl. = aburihm — Jäm

abujpgik särgi Õlalapp (pühapäevasärkidel kirjatud mus-

ta ja valgega).

Jäm- särk

abujpealne abubglng särgi Õlapealne. lapp Jäm;
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[särgi]

Ans. Vt. särk

särgi olapealse õmblust kattev pael — Jäm, Ans.

abM*lbmad, Jäm. Vrd. abupael. Vt_.

särk

abujrätik aburätik suurrätt <- Jäm

plr_tant. Phl (hrl. sisekohakäänetee) =

abu — S. pisikest.peele.küir abussis Ans;

Khk;

Emm; Khn

ammus = abu, abu jakk,

—

.t!

kootud kampsun Pöi

abulvatt vest <-, pihtkuub. abuval;t kgt vest

kgha_ümbgr,,_talyel.p.kapukas. abuyatjks Muh

abu_yest = abukasukas - Khk

interj. (väij. imestust, üllatust).

ega ometi, viimaks ehk.

Se
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adaldama. võtma, haarama (inimese v. looma k.).

Trm

adarus g. -g Jäm, Mus, Rid. vana katkine võrk,

võrgurahal. ost

Mus. atikas

adelema adelema sagima, (edasi-tagasi) jooksma <& . Qca-

na] kpprut ab. ja.adeleb, ja. muna

vglgn^ja^gt3j,b_gesä^_mgs_as Kod

X

adeyil adgygl elevil <-
,

ärevil.

kõik. Kod

*

aglets g. -tsi Pai; n. pl.

Vas. lippkaer.

Vas. aglets-, laka-, li-

hi {kaer. Vt_. kaer

agletsjkaer aglgtskaer Kei, pl. agledsi Vas = ag-

lets.

Kei

San; Urv; agrass_tühye

Krl; yäaga.agrass ta.latt egä-

Har
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hagiks

agrima hadrima

agu 3* ao Saa, eL; ? hggu g. Phl (van.),

koit 4-
,

eha 4-
, valgusekuma taeval enne päikese tõu-

su v. pärast loojumist; kõige esimene (resp. viimane)

hahetas ida- (resp. lääne-)taevas.

Trv; agu pm gnpe. ämärj.kut Krk;

TMr;

kap [agu]

anna ärä.ja viskapjp. tpss_jaheda.kiyi.Yette Kam; agu

Ote; San; ago^

Kan;

aost Urv; ao puult om jp valget.tunda'* Har;

(hakkab koitma); jüri_ao

Plv; (koit)

Se; hommikun g u

koit; õhtune agu eha.

Kam;

Krl. A ac_jyarat

(laps, kes halvasti magab). 3dagu ago

. [Arstimiseks tuleb

laps viia Õhtul akna juurde vÕi Õue, pöörata lapse ist-

mik ao poole ning hüüda:j [Siis pöörata
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pea ao poole ja hüüda:]

Se. hommiku-, Õhtu(agu.

Vrd. hahe, hahk, hämarik, Õhe. ao-

2
agu aga

agul 8* Lüg, Vai, Kos. eeslinn, äärelinn (hrv.).

Lüg

agulema hagulema

agur hagur

agu]suu hagusuu

§h üld. (sag. assimileerunud järgneva 2. isiku

asesõnaga: asgg)

interj. g- (konstateeriv, järeldav). Khk;

Muh;

g22j.-.Y2^^Y&!žsgd^in^m^§t^а^кахй2^од§^^^р§j.^k^l^t ййй Kos;

Krk; ah nii oti

Наг. (imetlev, heameelt avaldav).

Kuu; Khk. (halvustav ,

põlastav), juttu Lüg;

Khk; Ah tühja ka Lai; ah.mis, nl 1

Krk;

4й Ran. (pahandav, kurjustav, etteheitev),

kgg (koera k.) Muh; assakprat, Trv; Ah,

muudkui umma õigust, oot ma näüta, võta vit
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sa Ote; Se; Lut. Л

Se

(küsiva partiklina). .aii^.kasi kpdQ Lüg;

Mar; {Kuhu viin läks?]

Kos; [Mis tööd isa tegi?] mänu

Rak

Vrd. ak, äh

1
aha hahk

2
ghg aha pilveviirg, kiudpilv — Kse (hrv.). Ls_. kõue-,

tuule,aha. ahapilv, haga, hagu

*

===lR=== pilverank enne äikest, äikesepilv <-

Rid. Vrdj. kõueaha

1
ahag g. -a ablas

,
ahne <r .

söögggg Jäm

2
ahar aharg. -g = aharik. ästegharljhaye.puu. lop-

Krk

aharik g. -g kahar
, (mitme)haruline, lopsakas

[Puu];

Krk. Vrd. ahar

ahas a tt{L s_s g. Lei, Lut; hrl. komp.
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ahtam Sa; eL;

Plv; ahgs indekl. R, VJg, Avi. kitsas — Sa, eL. sukka

ahendassp, _pöisesp, ahtamaks

Kiik; Pha; taarid Loride оliigalt

Hls; mõni vptso, laea

Kani; (kitsa,

peene kondiga hobune) Lei;

ahta'' Lut; ahas rinnad nõr-

gad Kopsud, hingamishäire, -takistus; a. ri n n

ga (- rindadega) nõrkade kopsudega, astmaa-

tik, kopsuhaige —R, VJg, Avi -?rind. Vrd. ahtake, ah-

tuke, ahtune

= ahasrindne.

Vdg

ahasjniis aasniis

madala, sisselangenud rinnaga; nõrkade kop-

sudega; asLmaauik, kopsuhaige - R.

Kuu; mppi.kphib_ jti.rpgispb..elo alg,

gga

Kedagi Joh. Vrdj.ahashingne. ahistama, rind

äbastama ahastama eP; M, T (hrv., u.).meelt heitma, ahas-

tust tundma; ahastuse väljendama, hädaldama,

Muh;

avit Puh. ]t h?y- meeleheiuele viima, ahastama panema.



ahastab. mjnu, paneb mlpuahastama Hlj. ahas-

tuma

ahastuma ahgstuma --ahastama. Kuu

X- -se R (s- -kgž Kuu), eP

(ahgsgus Kod), spor. eL

meeleheide; lootusetuse, väljapääsmatuse seisund —

üld. ahastust oli pailu; tunneb ahastust Khk;

lis;

Trv; [koolioppusj,

ofl RÕu. ahastus, mis ma tegin'

Kos. Lsj,hinge-, kassi!ahastus

hingeldustobi, õhupuudus - R. on

Lüg.

rinnaahastus. ahistus

ahatama ahatama (tuules) päevituma, pruuniks ja karedaks

muutuma. Mar

2
ahatama —hahatama

ahatlema ahvatlema

ahatlik ahvatlik

ahvatlus

ahay g. -g Kuu, Hlj; ajiag. aha Muh, Lä. a_. subst.

10J
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kevadine kole kuiv-vinge tuul, Kuu;

Mar. adj.

tRUI Hlj;

kõik Muh; küll,pp. Kse. Vrd. ahe; paastu-

tuul

1
ahe ahe g. = ahav. Mus

g. ätte M, Ran, San, g. gttg Se;

6* S (g. ahkmg Kär), ? Rap, KuuK; KodLÕ ;

g. Lüg, Jaa, Muh, йшп, Ris, Juu

I_. partel kuivamas olev (v. kuivatatud) vili — R, eP,

M, spor. T, Se. kui_ kõik ahedjnaha

Lüg; й^гehe^tuba^oH^^si.gl^gai^t

kujaks Kei; en, [pisuhänd] vgtg

Hei. ]t osa ülesahetud viljast ,

kahele-kolmele parrele kuivama pandud viljakogus, laug

<- S.

Kaa; Muh; [reh

te - vilja] ahte(sse) panema ahtma

vilja partele kuivama panema — R, eP.

Lüg; Kär;

Kod; a h t e s [ole-

ma] üles ahetud, partel kuivamas — R, eP. rgi.pnah-

tgs R, VMr; Lüg;
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[kerisel] Kuu. Kas^rei^saab^ (küsitakse ini-

meselt, kes kaua sööb) Hlj. Vr<L ahendus, ahes, ahtam,

ahus, eiss, rehi, tapa

peksmiseks põllult koju toodud vili — Lüg, L;

(hrv.). Lüg; [rehe ülespanemine]

Mih; žtõl ( - hrl.

Se. ahus, ele

rehetoa osa partest ülespoole, rehetoa keskmine,

kõrgem osa. [mõnel tarel] ahe.on kõrgem.ku.alumane. л

ghtme koht on kÕrge KodLÕ. lõhn, lÕsn, rehe-

kast

ahi

4
ahe ahked

ahted

ahe&-t hahe

ahejhark kahe- vÕi kolmeharuline puust hark vilja üles-

ahtmiseks - eP.

Aud;

Juu. Vrdj.ahepuu, ahte[hang, -hark,

-näpp, ahtmishark, atHhark, -vigel, naps, äks
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ahel hein atighaiQ. ( *-. mgi rohttaim — Lut

1
ahel a.,h_ 1 (a, $. g. -a S, L, К, M (g. -e), San

( - 8- Наг; g. R, Lä, Ris, VJg,

I, T, V (g. -Õ Krl); g.

Se, Lut;

jäme (raud)kett; kütke; peenem metallkett — üld.

Lüg; VII;

Muh; veske

ahelas (tuuliku saba ja pidurdusseadeldist — kelku —

ühendav kett);

lass<e Mar; (eriliste vahelülidega kett,

endisaegne maamÕÕduvahend); Ipog

Tor; (hrl.) - (u.) Juu;

JMd; Noo;

2aß2L.ighm_a&3J;2l2 Krl; Har;

Räp;

Se. П raud- v. puulülidest kett, telli-

tav hambuline raudvarras paja riputamiseks kolde kohale,

küünialühtri riputamiseks lakke, ahilal üks

ißälle Lüg; Pöi;

Muh; ahili-

te guu käis patsa juuress p§.dsL sjä).

Kod; Se . Ц
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(raudvarrastest kinnitis, mis ühendab adravarmast ais-

tega) Khn. ader. Ahela osad yt_.krõkats, lÕkats,

lõks, lüli, pork, salm, sekkel. Л

(kuri lahti) Kuu; Kui kellelgi töö ei edene,

öeld.:3

le see jälle terveks saan Kse. n

nast ahela otsa panema ( - si-

duma) abielluma. siudeng.agh3,la._Õtsat_sa_ ei gle

Lüg; ar

Se.

katla-, küünla-, paja-, raud,ahel. ahelik, ahe-

lÕÕg; kett

2. ohelik
,

rihm.

Lüg;

[ikkelj Kod;

Räp

Lgj. seaahel

2
§hel -> ael

ahelajmaa maa-ala loomaketi pikkuselt, mg i,ehmg

Lüg.

ketimaa

ahelajpuu ahelpuu
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shelatejpeni Se

1. ketikoer

fig. suur kelm

1
=====§== abeldema ahelaisse, kütkesse panema (hrv.).

His

2
aheldama aeldama

ahelema aelema

йЬёЦк g. -g spor. eP; g. -gu Puh

11 = ahel.

Puh

rahvahulga liikumise pidurdamiseks ettetÕmmatav köis,

nöör (hrv., u.).

I2IJ&bS-2btg

mäeahelik

====l2== abllPPü.?- puu ahelakujuline kütke, osa

endisest lehmakütkeat, pangast — Ris. pang

-

ninasoormiat läbi (kurjale inimesele öeldult) Trv. Vrd.

ohelik

1
аЦеа&йва Hlj, еР, sppr. eL; Saa, lis,
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Trm. kitsamaks, ahtamaks tegema, varrastel kootava

eseme laiust kahandama
,

silmade arvu vähendama, sil

mi kokku võtma <- uid. mg. ЁВВЁ

[sukka, kiimastJ, gijg.akatse topitama Muh;

kinni ( -kokku - ära)

kinda sorme(de) v. sukapöia otsa kokku, kinni kuduma,

kinnast v. sukka lõpetama, tggrist kl граз ära ahenda.

Jam!

&i Mär; Amb. heina-

kuhja, viljanapra lõpetama, tippu teravamaks tegema —

Kär, Trm, Kod. kord tghassg oisgmatgt

Kär;

Trm. Vrd. teritama

2

========
gbpadama halvaks minema, kõlkuma <- (peam.

Õlle kohta). Juu

3
aheldama hahendama

1
=======

ahsMtP9 g. -g osa ülesahetud viljast, kahele-

-kolmele parrele kuivama pandud viljakogus, laug 4- .

Phl. ahe, ahtam

2
pandus g. -se eP (g. -ksg JÕe),

Puh; ahendus g. -g KJn. kokkuvõtmine, kahandamine,

ahendamine; kokkuvõtmise, kahandamise, ahendamise koht

kootaval esemel; kinda, suka jt. kitsenev lõpetus.



Juu;

Kod. Vrd. kahan-

das
, toputus. Vt_.kinnas, sukk

ahejESju hahepaju

ahejpuu 1. Pi*k Puu partel kuivava vilja torkimiseks,

et vili paremini kuivaks — Hää, Tür. Vrd. ae-, lasi-,

pusi-, rüüsti-, süs(t)i-, veeris!puu; põhtja

2. = ahehark.

alt-Räbile-SiMS Yar

g. p. a_&_g_r_t v.

(g. Jäm, Hää, gstrg Kod,

KuuR, M, San), (ahjr Eri, ahtra Plv,

Lei) g. ahtrg p.

n., g., p. Vai

I_. (kõnesoleval aastal) poegimata, paari(ta)mata (ko-

duloom) üld.

Ris; VMr;

Krk;

Noo; gjitrÕl_lg&-

mäj pi.im Se; ahtrast pärast (-

peast) (lüpsma], eelmise poegimise järel üle aas-

ta (lüpsma]. lüpsab ike ahtrast päräst sui talve Mar;

Kod;

110
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Krk. ahtralt, ahtrasti. ]) mit

te peret andev [mesipuu].

Lüg;

Ri*k.Zl ahtraklehma viiti (vähehaa-

val) Kaa; Taomiki^ahtre^lehmakeest tilkman (ameti v.

teenistuse kohta, kust vähehaaval raha saab) Trv; s i1

mad vesised kui ahtral kassil

-4 silm ; Senne aasta oleks küll so ema võin aher ol-

kui ta sindotses (öeld. võrukaelale) Rid; alla lä-

( = kaevuämber; moist.)

Trm. kuiv-, pool-, umbtaher

viljatu, sigimatu [naine] üld.

gi_23=ž_26Sjtulagl Lüg;

IйВёВВй-.ЙЙЁЙЁ Rid;

NÕo. [) mittemune ja [kana].

3* fig- kuiv, mitte vihma toov [pilv]. pjl

JÕe

4. kasin, napp, puudulik (hrv.).

apuga Plt. jutu-, kõne-, sÕnataher

ahher (van., täh. ähmastunud) ? kõva, jändrik.

Lut

==== aher g. -1 ?kivihunnik; lohutud kivi,
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а

aher haer

aheJraud aeraud

aherik g. -g Amb, Ksi, Pii, M

= ahervare; kivihunnik.

Hls.

==== aher, ahermik

? kiviaed — Ksi

Ls. kiviaherik

ahermik g. -u = aherik — Lüg. Ls. kiviahermik

3&erl§§llg El- tant.

lussa^) Vas, Se. leid 4- ,
hobuserakmed (van.).vaggst

Se.

lentsid, vöörselis

aherjyare ghgrxgrg Lüg, JÕh, lis, Hää, Kos, Trm

kivihunnik, -vare

põlenud, lammutatud hoone ase

==== ahervars

1_. mahapõlenud, lagunenud v. lammutatud hoone (kivist)

jäänused, maja-, ahju-, korstnasse, ahju aheryars;.kis
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(pudrul tükid sees) Lüg; mejl pngkoplileenämä^pj.äi

Kod

kivihunnik, -vare .

Kod;

Pst

peavari, maja (hrv. ) . kui^iegi^akkgb^tuba^t

torkan Lüg

aher, aherik, ahermik, ahervare, ahevarrestik,

ahivars, ahju)kants, -vare, -vars, hoonepaik, jaarus,

tarepaik, tulekurjaase

S' -ksg = ahe.

Vl4r

ahetama hahetama

käsitsi rehepeksu juures viljavihkude veda-

miseks kasutatud kahe rattaga käsiveok.

Juu

kokkuveetud kivide hunnik

RÕu. ahervars
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ahi a_h_i g. P- Sa, Hi, Saa, K,

I (p. ahgju Xod), M, T; ahi (ahg Khn, Pä, SJn, Kop)

g- p. Pöi, Muh, L,

KLä, VÕn, San, V; n., g. p, a^h. San,

Krl, Har, RÕu, gKj g. Lei;

g*, P- R.

(kivist v. plekist) ehitis ruumi soojendamiseks; ka

ahjus põlev tuli, puud, söed jne. - üld. Endisaegsele

eesti taludes olid ahjud ehitatud rehetuppa ja sauna.

Saunaahjud olid lahtise kerisega. Rehetoa ahjud, mis

olid kohandatud leivaküpsetamiseks, viljakuivatamiseks

jne., jagunesid kahte põhitüüpi: kerisega ja keriseta

ahjud. Keris oli kas lahtine v. kinnine. Keriseta ah-

jud olid umbsed v. suitsulÕÕridega. Ahjusuu ees olev

lahtine keedukolle, lee asendati 19. saj. teisel poo-

lel pliidiga. Samal ajal hakati ahjudele ehitama korst-

naid ja toaahjudena levisid uuemad, kaasaegsemad ahju-

tüübid.

Lüg; Vai;

(põleb loomates, suure leegiga) Khk;

(puud ahjus on varsti põlenud) Emm;

Mar; ahj,gtamat

Mär;

Vän; йЬДЦ-Й&та Nis; Amb;

paneghi.küttg Sim; ahaju.yedämä (ahjust süsi ja tuhka
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välja tõmbama); g&L_2nJsärg Kod; jKJ2n_mädgd_EUKd.b__äi

SIIЪ_В2Е6В_йЬДЙ Iks; KJn; ahju

(ahjust süsi ja tuhka välja tõmbama) Krk; vggg

Noo;

RÕn;

urv;

[ahju] Har;

Rõu;

ahjo у isat e kas.halg vai paar puid Räp; (lahtise)

kerisega a. üld. - lahtineahi VJg. endisaeg-

ne (korstnata) rehetoa ahi, millel soojust hoiab sise-

mise tulepesa kohale ahju laele, kandevolvidele v. -lat-

tidele kuhjatud põllukivide hunnik, keris, mis tuleohu

vältimiseks on sageli kaetud suure (v. mitme) paeplaadi-

ga; saunaahi. Vrd_. keriseahi ; Juu, Kod -

San - Ote - vammj;gß__ajii Sim.

kinnimüüritud kerisega korstnaga reheahi, mille kolle

on ülalt ja ühest v. mõlemast küljest müüriga ümbritse-

tud. Vt_. kumm, lonk, vomm; 153 r i (de) g а a. süit

3
sukanalitega varustatud keriseta ahi — R, Var, Krk $

maa sisse ehitatud tule-

koldega kinnise kerisega ahi — Har;
kiu
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nise kerisega reheahi — Khk, Kaa; mitmeltaasloo-

ridega varustatud keriseta ahi, mis kütab mitut kõrvuti

asetsevat ruumi — Krk; umbne а. 1. keriseta ja

loorideta reheahi — Krk; 2. korstnata ahi, suitsuahi

Kiik. Vrd. umbahi**; keriseta ahjutüüp, millel

ahjusuu toas, pliit köögis — Lüg.

Ahju osad ahju)alune; -auk (5,5&, 16,18),- -esine (1,

13), -kapp (5), -kivi (12), -külg; -pealne (2),-pool

(4), ahjusuujcivi Кат (12), ahjutagune (22), arin (1\ 8,

12, arinakivi - eeslougas - eestleelõugas (12),

eiss (8), esi (10), haud (10&), iir; ikked ( -)ike)(17),
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iste[kivi koht (12), jalg (23), juska; kaar (8), kaa-

rialune (8&, 10), kamin (8, 10), kaminaalune (10), kants

(23), katla)alune (10), -müür;

kelp (17, 22), kere (19), keris (15), kerise[auk (16),

-pealne (2), k. (pealne) müür (6), k. pära 6-

k. rind - k. suu (15&), k. uks (16), kiriauk -

kirje[auk (16), -koht (8&), kivid ( kivi) (15), kivi-

de[auk (16), -pealne (15), kivi[rind; kolde[alune (8&),

-auk (10, 13), -esine (13), -kivi (11, 12), -müür (11;

12, 12&), -paas (11, 12), -pakk (12), koll (8), kolle

(8, 10, 21), kolpak (8), konek - konetska(laud);ko-

ri(suu) (10), korisuu paas (il), korja[auk - -esine

(13), -kivi müür (12), -paas (11, 12), -pael (li),

kriska(raud); kumm (2, 8, 17), kummi]alune (8&), k. ots

k. pae ( paas) (2), -pealne (2,7), kummits (8),

kummi volv kumu (2, 8, 17), kumupealne (2), ku-

ru (5, 21&), kuur - kuurikene (5), körss (8), külg ( 4),

lagi (2, 17), laka&lune lakk - lakus (8), lapus

(lb), lee 10), lee[auk (13), -eeskivi - -esine

13), -kivi (11, 12), -kolle 10), -lõugas (10, 12),

-lõuka kivi (12, 12&), -lõuka äär (11), -müür (12),-paas

(11, 12, 12&), leese (10), lee serv (11), leiliauk (16),

lesanka - lesku - lesu - lesupealne; liiamüür (6), loki-

alune (8&), lokk - lokus (8, 8&), longialune lonk

- luuk (6, 8), lõhn (1&, 8&, 16), lõhna[auk (16), -koht

(ia, 7), -pealne (7, 16), lokk (8, iQa, 16, 21), lokualu-
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ne (8*), lõpus (10*, 22), losn (2, 6, 16), losnatauk

(16) -müür (6), -puu (14*), lõug (21); loug&s (I*, 2,

B*, 10, 10*, 12, 12*, 13, 16, 21), lõuga (I*, 2,7,

B*, 10*, 21), lÕuk (21), lõukatkivi (12), -mulk (16),

-paas (12); -raud; louke (1\ 16), IÕÕr; lõoriauk (16,

18), lÕÕsa[äuk (16), -koht (I*, 8*), lÕÕak (I*, 2,8,

B*, 16), lÕÕskeauk (16), lävi (11), malm (17), murre

(21); ? möör (12), müür (4, 6,8, 23), müüritjalg; -

-kants (23), -kivi (12), -nukk (1°), -pink; müüs (6),

nukakivi (12), nukk (1°), nurk (10*), olv; olviauk; orv

(5), osmused ( -4 osmus) - osmuslatid ( -4 osmuslatt)

(17) ots - otse (7), paas (2, 12, 12*, 20), paepealne

(2), paepost (14*), pajamüür; paja suualune 4- (13),

patsas (10, 12, 14), patsasammas (14), pea (2), peaaluse

kivi ( -4 peaalune); peeruauk; peldiauk - pelt (16); per-

se - persetagune (22), pesakivi(d); pets (10), petsike

- petska; petsok - petsonka - petsorka (5), piis (8) ,

piisialune (8*), plaat; post (14), pÕhi (20, 22, 23),põ-

rand (20), põsk (21), pära (22), rahked ( -4 rahe)(l7),

rant (17), rauad ( -4raud) (17), reheahju kivi Puh, Vas

(12), rind (1, I<\ 9*, 11), rinna{alune (9*, 13), -auk

(16) -esine (1), rinne; roobimulk (16), roobid

(17) roov (8), sandikivi - savik (12), sein (4), serv

(3), siiber; simss; soemüür; suu (9), suufalune ( 9&
,

13),-esine pealne (I*, 9&), süda (15), tagalÕugas -

takkaleelÕugas (12*), truba)kaas; -raud; trumm (18 ),



119

truubikapp (5), truup; tsopimulk (5, 16), tsoponka

(5), tsopp (5, 10&, 16), tuhahaud; tuhakolle (10), tuhk-

haua kivi ( -* tuhkhaud) (11, 12), tuhkhaud (10, 10& ),

tule]auk (18), -kumm - -kumu (8), -rind turb (14),

turva]auk (s*), -post (14), uks; vaak; vahekivi(d); va-

nik; virus (2), viruslaud; vomm (2, 8), vommi lagi (7),

vommipealne (2), v. volv vooder; vundament (23),

võiv (8**,17), vÕlviauk (18), vöokene (17), äär (3).ASa

olot nigu ahoh käänu vorste vargel (määrdunud näoga ini

леве к.) Räp;

pääle (öeld. hiljuti söönule süüa pakkudes) Krk; Tema

ja võid, süia* ta nuriseb siis ka Kui; Sa §t

saapad nii suured et ahju päält sisse kargad

( midagi

ei jää saladuseks) Urv;

(seni kui ahjul laiselda armastajast asja

saab, on juba hilja) Krk. vesi ahjus -*ve-

si; ahju peal ( - ta ga) kasvanud

arenematu, kitsa silmaringiga — Kuu, Rid**; ahju Pial

käima ([talvel] ree järel

Lai;

joostes endale sooja tegema)

(palju kogenud)

Ran; ahi (välja

naine sünnitas — R, L, K,

ra) lagunenud

I, M; ahi Mar, Sim, Lai

- a. perse Türahju rind Sim

ha ( - s i ümb er-X-kukkunud
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id.; ahjusuu [ är lagunenud Saa

- maha sadanud Se id.

ena^Qg^on?^-^BO^s^äl^lagüsgs^ahi.^vj.stLüg;

Mar;

1
Se ; - ripakille

(naine sünnitamas) Lai; karulahutabahju (id.) Lüg;

[minemaj (vastsündinut vaatama minema )

JÕh;

'Ц§§Э§А',У34..ё&ие_&а (s. t. läheb katsikule) Sim.

häda-, katla-, kivi-, klinkri-, plekk-, pliidi, pläts-,

pott-, päts-, raud-, rehe-, rehetoa-, sauna-, saviki-

vi-, suitsu-, tare-, telliskivi-, toa-, tsepeš-, umb)-

ahi. kavalatska, tsigunka, tulekogu

ehitis, seade materjalide ümbertöötamiseks kuumutami-

se teel - üld. Kuu; kaikki, gääl

Lüg;

Muh;

Trm. Ls_. ema-, kalk-, klinkri-, lei-

va-, lubja-, miili-, prae-, püting-, savikivi-, suitse-

tamis-, tindi-, tongi-, välistahi

kivist v. savist korstnata tulekolle rehealuse nur-

gas rehealuse valgustamiseks — Har, RÕu. tule-,tor-

vase)ahi. kunkul, lömmukumm, tule[kapp, -kumm

fig* ahjutaoline moodustis, auk, tühe vima lao-

tud materjalis. guurgd

Khn. madalasse kaldavette moodustatud
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kivikuhjatis angerjate püüdmiseks.

Pöi

Ls_.põrguahi

ahi- ati-

ahj.kg. ahigg = ghing - PH (van.)

ahijkala haikala

van. muistne ohverdamispaik (kivi-

vare, puudealune, taretagune, aknaalune jne.) Trv

abil -> ahel

ahilõig ahelÕÕg

agin g. -a Lüg, Muh, RÕu. Õhin, tuhin ; hoog.

Lüg; esjjgege

Muh; RÕu. ahing,

arin

ahina.l übinal-ahinal

1
ahing gbihg g. -g Lüg, g. -i lis. hoog, tuhin

re askeldus, õiendus, sagin t- .

Lüg; (jutt on tulekahjust) lis.

Vrd_. ahin; [millegi] ahingul (millegi] jahil,
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[midagi] saamas.

(jahud veskist) Pöi

g. R g. -e),

eP g. -a Pä, Khn). varre otsa kinnitatud

kisuliste harudega kalapüügiriist, västar — R, eP (excl.

TaPÕ, VIPÕ).

JÕe;

VNg; ahingagä_ra;bgma Jäm; [kalu]

mg Khk; Pöi; [läks]

Khn;

Toi*! ahingut ajama tulusel (-4

tulus) käima, Rid. Ahingu osad

1. laba, tera; 2. haar, ha-

ru, käsi, pii, raud, väga;

3. haga, hank, iva, kida,

kisa, kisk, kisu, küüs, nä-

sa, oga; 4. putk; 5. traat;

6. kaitse; 7* säär; B.vars.

Ls_. angerja-, kammelja-,

rist-, toose!ahing. Vrd. ahik, kalaraud, piht

aLingaJpüük kalapüük ahinguga — Vig. Vrd.

toos, tulus

ahinik ahinik g. -a Vas, Se
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- ahjutegija

(Pihkva poolt pärinev) tindikuivataja

ahistama R

hinge matma, hingamist takistama, hingeldust põhjus

tarna.ahigtab_ggge VNg;

ahlSt ( astmahai ge gl^gag^üyäst^gnggdg^ahig-

JÕh

2j. kinni hakkama, takistama 4-
.

VNg;

s ähä Lüg;

kgp [lülipuud] Vai

järele vedama, lohistama 4-. siis

JÕh

4. jälitama, taga ajama <-
,

kinni võtma,

JÕh

kinni hoidma, pidama. Jgugnj.

YNg

kimbutama 4-. ahistavad [tüdrukuid] Kuu

abistus ahistus VNg) g. -e R

I_. hingeldustÕbi, astma; rinnahaigus, Õhupuudus,

Lüg; surj.ahistuse.supma Vai

kinnipidamine, -hoidmine - VNg
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kitsikus, häda, mure — VNg

Vrdj. ahastus

ah.its -4 ahjuts

ahijvars V

1. hävinud maja ase, hoone varemed, mu.sünnüpaigahn ol-

ähiXäCt Rou

kivihunnik, kivine koht, Plv;

rol Rõu

Vrd_. ahervars, ahjuvars

l_. = ahjuhark — LNg

fig. aj.nlj. kass Tos, Trm. ahjul põõnutada

armastav inimene — Ann, Plt. Vrd. ahjupersetagune

folkl. lastehirmutis — VII, Se. shp_ apts.tulp, .YÜ

Se

4hjuja.uk õõnsus, tühe ahju külje sees (kasutatud pa-

nipaigana, sukkade-kinnaste kuivatamiseks jne.) Kuu, eP.

Vrd. ahju{kapp, -mulk

kerisele viiv avaus (kummiga) reheahju esi- v. külg-

seinas suitsu ja soojuse väljapääsuks; ahjulÕÕri(de)

avaus(ed) reheahju esiküljel - Lüg, Muh, Hi, Kod. О'Le-

ha ahjuaugun (nina tatine) Trv. Vrd. kerise-, kirje-,
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leili-, lõhna-, losna-, loosa-, peldi]auk; lÕÕriauk

avaus ahju sisemises võlvis leegi ja suitsu läbipää-

suks — Lüg. loori-, võlvi-, tuletauk; trumm

Vt_. ahi

ahjujedjjie põrand ahjusuu, kolde ees — Krk, T. pübj ,pa

Noo

(rehe)ahju suu ja selle esine, kus ahju kudemisel

valmistati toitu — Se

adj. ahjusuul küpsetatud. pätsi,-

Se

Vrd. ahjuesine

ahju esikülg - Juu. Vrd. rind

ala, ruum (rehe)ahju suu v. kolde ees; perenaise-

nurk — Nis. kolde—, lee-esine, suualune

(rehe)ahju suu ja selle esine, kus ahju kudemisel

valmistati toitu — V.

Har. ahjuesis, lee-

-esine, rind, suupealne

ahju(suu) ees olev,

(paned) Kod. ahjusuul

küpsetatud, Var

ahjuedine. ahi



126

= ahjuesine.

Har

kaheharuline (puust) hark tule kohendami-

seks (rehe)ahjus — R, eP. ahju)ants, -ork, -plii-

ats, -sõnn, -turt

potihark Lüg, lis, Trm

fig* a. tige, oel inimene (eriti naine), sa

Aud;

Juu. tulehark. b_.pikk kõhn inimene.

Jäm

folkl

ruskundra

ahjuhaldjas — Lut. vi-

ruum rehetoa kõrval, kuhu ulatub ahju

tagakülg — Jäm

ahJukant advokaat

= ahjuvare. um maha

Plv

Õõnsus, tühe ahjuseinas (eriti pottahjul) - üld.

žli Kod;

Se. ahjuauk, kuru, kuur, orv, petsike,

petsorka, truubikapp, tsopimulk, tsopp
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Pl- gbjukartli ahjus küpsetatud kartul(id) -

Kam. küpsekartul

folkl. lastehirmutis. Vig

ahjukene dem. < ahi - V. Ätä__viil

[puid saunaahju] Har;

(vanainimese Õhkamine) Se;

Lei

ahju tegemiseks kasutatav kivi spor. üld.

Lüg

loukakivi <-, istekivi (rehe)ahju suu kõrval - Räp

й*!=4==== ==
ahjupaistel küpsetatud leivake, paistekakk<-

Kei

2. odrakarask — Lüg

2

pajakook <- Trm, Plt. ahjukouk

= ahjuroop - Se, Lei

kook

==j=l==== = ahjukook - Kuuß, VJg. Vt_.kouk

folkl. ? ahjuhaldjas; lastehirmu-

tis — Se. Vrd. viruskundra

(rehe)ahju külge ehitatud madal soemüür, ahju-

pink, lamaahi - V.
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Urv;

_i^_k2rõmbado Har.

ahjupealne, lesanka

ahjus küpsetatud.

Mus

isik, kelle tööks on ahju(de) kütmine (hrv.,

u.). lag.dg^rgdi, Räp. araablane, otsapoiss

ahjutlabidas leivalabidas KuuK

ahjujliha ahjus küpsetatud liha, praad — Kei, Kod

käblik <- .

Rega^ku^^kgr Trm

ahjujluud (kahest) saunavihast, männi- v. kadakaokstest

luud ahjuporanda pühkimiseks enne leibade ahjupanekut

- üld.

Lüg;

a^oE^ü^ruk^majgg^^slis^jääb^vanast^t VMr; ggne

Pai;

tsiasooliko puhastamine^ Räp.

Pane ahjuiuu sabaks taha laps laheb

(öeld. üleannetu lapse k. ) Amb. hagu-, laisk-,
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leiva]luud; räätskopp

— w
ahjulohkuja fig. ämmaemand <&, ämmamoor,

mutri.d_üelda, ,gt julohku ju.ahju müipid

mgha Ksi

ahjujmees = ahjutegija — Khk

ahjujmeisrer = ahjutegija. tämä ghjotegijä gs Õlg küll

Kod; ahumeistrija^katusÕ^meistri

Har

ahjujmulk = ahjuauk — Urv

ahjulork I_.= ahjuhark - eP, Krl

2_. potihark Liig

ahjupealne

= ahjupealne — Наг

ahjuJEealne (rehetoa) ahju pealmine pind, mis paeala-

del oli harilikult kaetud suure (v. mitme) paeplaadiga,

kumer kinnimüüritud laepealne — üld.

Khk; viheldi

j.ä..see_
_

seal,pgal

Mar; ahjupääline kõik tolmu ja musta täis N3o. Vrdj, ah-

jupealis, kerise-, kummi[pealne, lÕsn, lõugas, lõõsk,

pae-, vommi[pealne, kassilinn, kumm, (ahju) lagi, virus,

vomm. Vt. ahi



130

== lamaahi, ahjupink, alijukulge ehitatud madal soe-

müür, kus võis magada — V.

Vrd*
Rou. =====

ahjukülg, lesanka

ahjujpersejtagune fig. inimene, kes armastab aina ahju

juures soojas laiselda, audub. ts.ga_—.pled.üks.ahju

Lüg. ahjuants

ahjmpiim ahjus hapendatud piim - Vai

= ahjuhark — Mär

ab.ju_[poiss nlj. = ahjuroop — VJg

ahupuuf ahju (toapoolne) külgsein — Har

ahjus valmistatud puder — Jür

hrl. pl. pÕletuspuu(d), ahju kütmiseks määratud

puu(d) — üld. üle.kesä^kuiyaned^ahju.puud Vai;

da_ahu_puid Tor;

Krk. halu-, kütte-, poletus]puu

ahjujribil = ahjuroop — Lüg. ribil

ahjujritsik kilk (rKuu, KJn, Krl, Rou

vahend tule kohendamiseks ja ahjust süte ning
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tuha väljatõmbamiseks (varem puust, hilisemal ajal rau-

ast) üld. )

Muh; juruup

N°c; ah j u roo-

bi kiri Vrdj, ahju [kook, -kouk, -poiss, -ri-

bil, -sõnn. roop

ahjujsavi pehme sitke kollane v. punane savi, sobiv ahju

savitamiseks - R, L, V. jago

va ja Lüg; laksenamas

ma Mär; maa

Kan

ahjulsepp = ahjutegija - Juu

ahjujsÕnn nlj.

= ahjuhark — Mär, Juu

= ahjuroop — Juu

ahjujtagune ahju tagakülg, tagasein - Kse, JMd. kure-

JMd. yr<j_.( ah-

ju) perse, persetagune, pära. ahi

2j.ahju tagakülje ja toaseina vaheline kitsas ruum, pa-

nipaik — E mann,

jkke.magatl Mar;
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-

Noo.Vrd.

abajas, ahju]tagus, -vahe, kuredik, kurm, kuru, rapak,

toran, viru, virustsoru

fig' arg, saamatu, tossike, kodus istuja — VNg, Trm.

ži.2-,25g-.

VNg

adj. ahju taga olev. ahjutggune_kgmmer Kos. Vrd_.ah-

jukamber

ahjujtagus ahu__taguss = ahjutagune - Har

pottsepp Aud, Kod, Krk, Vas. ahinik,

ahju[mees, -meister, -sepp

ahjuts ahjüts n.pl. -imed Lüg; ghits g. -a JÕh. kilk <-

(van.).

ära Lüg

ahjultont A (räpase inimese k.) Pöi

ahjuturt ahjuturt = ahjuhark — Mär

g-hjujtgis kogus puid, leibu jm., mis korraga ahju mahub

— ül<b Kod;

küy-

RÕu;

kp._utest.ahjptäyyest_ Räp. A (pal-
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ju) Lut; (tühi asi) Har; mõ-

ni mõis voi ahjutäis

mÕis

ahuyahg = ahjutagune - Ris

ahjujyare hävinud, põlenud maja ase - Vai, S,L; К (hrv.),

Hls* Vai;

Mih;

Juu. ahervars, ahivars,

ahju[kants, -vars

= ahjuvare - L, Ha, Jä, Pii, San, Har. kibi_ae-

Vig;

ähjä^XähXä^äää- Juu; riihhetaro

uht Har

ahjujvÕi ahjus valmistatud toit, vÕie hapukoorest

ja munadest — Räp
*

aidajalune aida põranda ja maapinna vaheline tühe — Amb,

Har.

blJbäia

= aidaesine — R, lisl, Krk, T

kSrgem trepipealne, katusealune piki aida

esikülge - eP. (saja)

Var;
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Kad; aeda esisele

Ksi

aida eeskoda, -ruum — San

Vrdj. aidaedine, eiss, esik, esis, koda, mademed, muld-

pink, porstuba, põrand, rodu, sild, toaesine, trepp, va-

ja, võõrus

aidak aedak g. -u väike ait, sahver — Hei. Vrd. aidake-

ne

aidakgne dem. ait. kl

(= muna; moist.) Har. Vrd. aidak, aidik

aidaküskuja aida^k^skuja Koe

varas

Se. aitade lohkuja,

aidajmees (sõna lõpuosa sag.

-mis(,s)eL g. -me

aitade ülem, endisaegne

lühenenud) -mes - -mis R, eP,

mõisa ametimees, moisasundi-

moisg.s_Õlja; magasiaida ülem — üld.

das jabu.aidagt_kp. ärra_kirusp.s Lüg; aidamees, saataskä-

ülal Jäm;

Juu;

Hei. (vangi pandud) Trv

2. varblane Kaa

käoking <- Kuuß, Kad



135

aidajpealne aida laepealne ruum, aidalakk — üld. aidapeal-

Mar. Vrd.. lakk,lavits,

lõugas, pealis

aidajrait aidahoone, mitu aita ühe katuse all — S. majnot-

(rhvl.) Pöi;

(aita) üheteise__ot-

sas Muh

aide uide-aide

aidik Krk, aidik Lüg g. -u (väike) ait; panipaik

aida kõrval v. ees räästa all. väikesuLdj-k, pm sg.g.l. tpi-

Krk. riide-, vilja[aidik. aida-

kene; kurismik, kuukar, popsiait

aidu g. aidu M, Ran, San. latter sulg
,

taraga piiratud koht laudas, tallis jm. loomade jaoks.

Trv;

Pst;

laodan Ran; aidu(sse) panema nuumale pa-

nema, nuumama, tp.leb. aiksajt.mpni.piga

ta Hei. aed, aedik

aiduke aiduke dem. < aidu - Hls

1
aituma
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aiduma' aeduma

aidur aedur

aiduxfaidu eP

-traig,o Ris), Trv, San; R, Rei, Hää. rahva-

likes lauludes (peam. karjalaste, purjus meeste ralli-

tustes jne.) korduvad paarissonad.

ga Sa; Hää;

selumehel vanamehed

Kod; San. aidut-taidut, tai-

du-raidu

aidujsiga nuumsiga Hää, M, San. ku_a,L-

222132^.2^2-5225 Hää. Vrdj. aediku-, aia tsiga

8-idut-taidut = aidu-raidu — Kuu

1 -

aie g. Rap

mõrra, võrgu tiib, Räp

Vt_. mõrd

nooda veoköis (jämedast võrgust),

Räp. noot

. 2
aie eie

aier aher

aietama aietama Mär, Тог, К, I, Krk T, aieta-
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R. hädaldama, oigama, ai-ai karjuma.

tgjg Lüg;

Juu;

(suri järsku) Krk;

Puh. [Lööma] ko-

(valusasti) Kad. aiatama,aitama, oietama

Vai, Vas, Se. interj. (väij. ehmatust, valu).

Vai;

Se. uih-aih

alk eik

ail -) hail

ajm (äim Kod) g. eP, M, T, g. R

, mõistus, taip; arusaamine, taipamine — üld.

Vai; on

Khk; Juu; aimu

saama [millestki]. teada saama, aru saama, taipama;

aimama 4-
.

Juu; mjna^ggen^jo^aimu^astämä

tght. küll, saja, pjeiidsta. Kod; a. olema [millestki]

teadma, tundma, oskama; taipama, aimama, tal.pole..sest

Tn**'

Krk; sgrände

Noo. aimdus

midagi oige vähest, nõrka, vaevalt aimatavat - eP,M.
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äjm) testod Kod; valge aim nõrk valgus — Sa.

Jäm; (koi-

dab) Ans; Cnatukene - aimu natuke, pisut;

(eitavas lauses) mitte sugugi.

ER-RäSi Khk{ (s. t.on hai-

ge) Kaa; ma.kup.lsi.kpa..gimu (ma natuke kuulsin) [sestj

Kir; Amb; gi

Kod; aimust = aimamisi, mg

Krk

aima Vai, Kod (hrv.)

1. päris, üsna, lausa.

Vai;

Kod

2_. alati, alatasa, spldat. gjma. Petti.toist;.

aima, ütleygd Vai. Vrd_. aina

ahmama eP, aimam^m)a,

da-inf. eL; R, Sa;

äimaima, -ga lis

(umbes) teadma, taipama, aru saama, märkama; ette

teadma, ette tundma, arvama — üld. laps akab mõnda as—

Khk; 1.

Hää; lis;

Hei; ?

Har. t) (uduselt) mäletama. ma..pmitts
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Cesi] jg&i Jäm{

halvasti, viletsalt, ähmaselt nägema — eP, M. teeng

BSbMbgg-EgblSgg Juu; ]t

ebamääraselt paistma, vähe näha olema. Eäj.kg_aimab,jrähg

Khk; JÕe;

(hakkas valgenema, koitma) Äks;

[vanaaegne la-

tem] Krk aim

aimamisi umbkaudu, ebamääraselt — Kos. Vrd_.

aim

n. pl. = aevas.

(aevastab) Räp

aimdus Hi, L, K, Hls, Ran

aimuks Trm g- -se. eeltundmus, aimamine.

Emm;

Ran. П teadmine, aim <r. mulej.

Qld.sest-asjast.aimust Trm. etteaimdus

aimukene dem. < aim.

IИДЖI_ЪИII Koe

Маг; j ä г е 1 e a. järele tegema,

matkima.

Juu; ära а. ära

Hää

arvama, mõistatama, aima
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aimus aimdus

ammutama arvama, mõtlema, oletama, rghyas^isg^aimutasivad

Let olevat olnud tondidj Vai

aimutu aimutu g. -ma taibutu, märkamatu, lags^on^veelmai

mutu Khk

.1 - *

ain g. S, L (? g. aine p. ainet

Var),Kei; aen g. agna Rid, Kad; g. R

(kala)võrgu selise ots (ka silmusekujuline) võrgu si-

dumiseks, teise võrgu külge jätkamiseks v. võrgu kinni-

tamiseks kivi v. ankru külge -R, S, L. aingdristi

(võrgud valesti kokku sõlmitud); (käsklus

võrkude merrelaskmisel) Kuu;

Hlj; ühessäliksg

Vai;

Jäm; sge

gölmitakse^.pn.nln, .teine,pn. sil-

mus Pha; (s.t. võrgu servas, otsal) olijnoni

raim Khn. Vt_.(aina) korv, käba, laos, laukene,

aas-, till-, vahe)ain. ainapael, ainas, ainus-,

rist)pael; aas, ainis, hännis, silmus, sõrg. võrk.))

silmus purje nurkades — Kuu

2_.vorguliin metsloomade püüdmiseks.

peel (0? püünisvÕrgu juures 1 metslooma
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2 - . .. ..

ain Khk, Tos. lausa, täiesti, paris,

Khk;

Tos. aina

%

aina eP; R, Jäm

päris, üsna, lausa, täiesti.

Lüg; ükgi Jäm;

JMd; aipa. jlus,tüdr

Kad;

tapavad.,endid Ksi. Vrd. ain

2_. alati, ühtsoodu, üha, alatasa, muudkui,

ku_sÜöb JÕe; Lüg;

varitsemas) Khk. Д sppl ep lähe midhd.kaudu aine (ini-

mese kõik kuuldu-nähtu meeles peab, koike tähele

paneb) aina (alga Pha), a i n a s — S. 1.

mingis(se) ametis(se), tegevuses(se).

muist.pandi.köjma.ajna (hundiajul oli rahvas kahes jaos

muist ratsa, muist jala); külj ma $elle (kala-

püügiga] ajnas;. sa oled. ajnas Muh; 2.

korda, joonde; korras, joones. nüjd. ajnas

Emm; aina saama, a. tulema toime tu-

lema, hakkama saama; korda, joonde saama, läbi saama

S, Tos. taagSL. Khk;

Muh;

Rei. korda, toime
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Emm! E3_2B_aj&ä_B62. Märt

ba Kuu;

Kad

ainult <-, kõigest, j

11Ц
, rohkem, ea.ole Khk

aima, aiva

ГРII-

ainalt ainult

aigag äiBBBA-äißäm g- -Й S. ainuke
,

ainus <-.

Mus;

Pöi; гы

ainajmees jahiline, kelle ülesandeks oli rebane võrku

hirmutada. rgb^g_gE__^SJsaaba_a^gA._on_a^gEsggJsi-
кьк

ggnapagl Mar, Rid = ain

= ainuüksi.

Mar. üksipäini

= ain - Hlj

ainajsõlm aina sglm Pöi, KuuK, R. a. kaluri-

solm köieotste kokkusidumiseks ja vorguainade ühendami-

seks - Kuu, Pöi.

Pöi. kangakudumisel ka-
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sutatav sõlm. VNg

ainati -4ainiti

&LB3X& ainuke <-
,

ainus ainava tütart va-

§======= ainave)ne g. -sg Rei, Mar. ainuke 4- ,
ainus 4-.

ainalyÕrk proovivork võrgujada alguses v. lõpus.ajnavörk

(s.t. kui proovivõrgus on

kalu, on neid ka terves vorgujadas) Khk

8- ЙIВ2 eP (hrv., u.)

ollus, materjal. VII;

(süüa) goajg Muh;

ЙВ& git jo^kgr^ul^g^ng^^^g^^i VJg;

(heinapebredj siai.pu.seeme. ka.sees..aial on,ka rohu ai-

Ksi. Ц maitseaine.

Kod. Ц raas, kübe.

(= kanadele)

(= kirvel) (kirve te-

ra on kulunud, nüri) Muh. Ls_. jutu-, lõhke-, maitse-,

poe-, söögi-, toidu[aine

and 4-, võime. Kui

gigemglt ainult t-
,

muudkui, kis siis,seda yuar
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SИ& Koe

ainemane ainemane ainuke <-
,

ainus <r .

ns.d_ tulla, Koe

maitseaine .

Kod

aineti -?> ainiti

aini adruaini

dekl. ainuke <-, ainus <&. ainikpoisidelle.anti.ka pu-

ainik

Rugg. Lüg; Khk; ae-

Muh; Phl

ainuke(ne)

annis iil. (puujuurtega põimitud) köiest

aas võrgu nurga küljes, kuhu võrkude jadana merre lask-

misel kinnitatakse teine võrk,

änniž^siu^gst g^ain^kinn^.^Jäm. (aas-)ain

S, K;

Koe; gnnj.ti Khk. üksisilmi, teraselt (vaatama), yag-

Jäm; JMd.
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)] täpselt, hoolega. ühte

Khk;

Juu. Ls_.adruainiti

ainpael -4 ainapael

ainsahe ainsghg = ainulikult.

CRttu Se

dem. < ainus. eP, eL (hrv.)

1_. = ainuke. Kos. L§j,üksainsakene

kallike, armsake,

Mär

гЗ_2В-§llпВ223;_тйгlеЬааа

Trm

Plt = ainult. ainsglt_ühe_kor-

HJn; ŽiLnsälb_si;2_2B_.žä;ldtms

ainsam g. -a ainuke ainus ; viimane kui

üks. jginujgägt

Lüg; läkg^gma^ainsama^pgjagg Kos.

L§j. üksainsani -

ainu üksainu

g. eP,

T; g. -kese R Kuu, Vai), Khk,

Mär, Krk, V (-kono g. -kogo; aenukoni Krl);

Jaa, lis, Lüg
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(üks)ainus; (eitavas lauses) mitte ühtki — üld. ai-

Lüg;

Vai; vo^sid^marja^,

ainukese^.ära Mär; . ollj mu_aenuks, .lootus

Hää; Kei;

Von

2_.ainult, üksnes, kõigest — spor. R, eP.

Kadus viin^ära^^ainukene^olut jäi Vai; su^^golntki. mupä

Mih;

Igpseks Juu; ainukenejn lis; nelj.aenpkesg

Kod

üksainuke. ainam, ainava, ainavene, ainik,

ainsam, ainult, ainumane, ainumas, ainus, ainust; enne,

ennede, ennegi,kõigest, paljalt, vaid, üksnes

ainukesti Ls. üksiainukesti

ainulik ainulik.X&inolik). ainuljic g. -u V. hädavajalik,

tingimata tarvilik, kiire, RÕu;

Se

ainulikult adv. < ainulik.

truupi^vajä^^taa^a Urv. Vrd,,

ainsahe, ainult, ainusti

ainuline ainul g. V = ainulik.
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Наг;

aiuult ainult eP, VLä; ainult

R, spor. eP; T, Vld (hrv., u.); aing.lt Llih;

aenut KJn

I_.ainuüksi, üksnes; kõigest, vaid — üld. ainult,kaks

Hlj; kaladel

ei.ple.kuj.aepult,lestal Rid; külap,

alnult,toöd,teha Tor; saaks

Lai; [surnu] jlle, ~,ainult-,Õ nnÕ.per

RÕu; ainu 1 t

e t muudkui et.

(s.t. tuli väljas tööl käia) Rak; ai-

Urv. Vrd. aina, ainemalt,

ainsalt, ainukene, ainust, aiva, enne, kõigest, paljalt,

vaid, üksi, üksnes

2. = ainulikult —V. tuu^gsi^taht^ainult^teggmist Kan;

ainult^yajg Plv

ainumane ainumalng KuuK, Koe, ainumalne Kuuß g. -sg.ai-

nuke
,

ainus <-. Koe

ainumas ainuglgs g. -a L, K; g.-a

Lüg, Trm, KJn. ainuke ainus

Lüg;

Vän;
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Koe; Тип. tiksainumas

1 ,

3-I§ЦЗ_ a^i__n_jj (ainussainuss, g. gjp-

ё-й p. (genus t),, spor.

eP, M, T; g.

P* R, spor. L; lis (p.

sat_); aenug g. aintsa p. agnust Ris;

S- p. Jaa-

nust) V

ainuke
,

ainult (uks]; (eitavas lauses) mitte üht-

ki * üld. (eL hrv. ) . mg_ äi_ lageks. ipgjte pihust

Käi;

tap Joe;

JMd; kakg^gingst Plt;

Krk. ((

dksik. Hää

Ls_. iga-, kolm-, üks (ainus. Vrdj. ainam, ainava, aine-

mane, ainik, ainsam, ainumane, ainumam

lähedane, omane, lihane Se, Lut. ainuba?

Se; -

(pärisvennad, pärisoed) Lut

*.2 , x

ainus (ainult elat.) ainugest, -.pinustainust vähene

hulk [midagi].
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А & sii_3lda2t_kaa_gl,_anna

(vsn.) Krk

äinusl = ainusti.

Наг

R, Rid, Hää

ain -Rid, ? Hää

äärepael võrgu otstes ülemise ja alumise selise

vahel - R.

gg JÕe; Kuu. rindpael.

ainult <-, kõigest,

Emm; Hag

äjnüjgt hädasti, väga,tingimata,

Vas; &16№St2

-

nulikult, ainusi

ginuvaatj peaaegu alati, minu arvamine Igä

mg

Kuu

Kos

päris üksi, ihuüksi, ainu üksi keib merel Khk;
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Muh

ainapäini, ainuüksinda, ainuüksipäini, ainüksi

ainujüksinda üksinda Ote, Räp = ainuüksi

ainu J.üksipäini = ainuüksi - Koe

з.l9lузк§ ain-_ pöidla ja keskmise sõrme va-

hemaa pikkusmooduna — Sa. aet-, sasi-, sääse-,

süsi)vaks

ainuüksi ainüksi = ainuüksi — Khn, Tos

aijpael ai- Nis; aiaj,pagl Hag. villasest lõngast ää-

rispael seeliku alumises servas selle kulumise välti-

miseks. Vrd. ae, ai

%

§4t ait g. eP (aet g. aeda Kuu, Kad; g. ai-

ta lis, aeta Kod), eL (- g. aa<ia); g. gida

R* hoone, ladu, hoidla, kus varandust, kaupa

hoitakse: talu, mõisa jne. kõrvalhoone vilja, toi-

duvarude, riiete jm. hoidmiseks — üld. vanast

Mar;

(rhvl.) Amb; mag-

porsanduge. ai.t. pm_ liha,pidmjse.jgpss Krk;

Ron;

ofl ait,, kon yuud kutsuti kambross. sääl. niagg-
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Ptsgn.ofl.gittÕspb кащщог Наг;

jo

tass.gmbgpissSe. Aida osadyt_.aida-, hoovi-,kaar-

de-, kuuri-,lauata-, loki-,raagja-, räästa-,ulu-,

varju(alune;aida-,toa-, ukse(esine;aida-, silla-,

trepi(pealne;esi-, popsi-, raua(ait; aidik, eiss,

esik, esis,hagerik, kassiauk,koda, krintsuke,kude-

rik, kurismik,kuru, kuukar, lakk, lavits, liigtuba,

lokk, lokujagu,lõugas, maantee, mademed, muldpink,

paškureke,pealik,pealis, perse, porstuba, põrand,

raagjas,rodu, rohu, sild, trepp,tora, vahe,vahelik,

vahik, vaja, viil,võõrus, bj, valla magasiait,aitg

Kod. c_. kaubaait,ladu, läk-

[kaupmees]utt jaa

Lüg; kaup,seab

Se.

Hps; ajt.all,lppk.pääl=pada (moist.)

Kuu; (moist.)Muh;

(moist.)Se; glgb

kaa-

Ign (elab muretult) Krk; kõiktimä (= sõduri)

ait.-.. ja. .yarandugsomtimäl sääl [seljas]Har.<C>

(meri)Hää; Vana leiva ait (käimla)JÕh;

(kohtlahti) Han. kauba-,

kivi-, kroonu-,laenu-, liha-,lina-, magasi-,magasi-
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ni-, mõisa-, moona-, piima-, popsi-, raua-, riide-,

riiete-, rõiva-, valla-, vilja täit. Vrd. aidak, am-

bar, elu, hoone, kabak, kamber, kambrik, kladavoi,

laut, magas, rätis, rätt,Õuetara

ait-ait ait-aif-ait lanmaste kutsehüüd — Lei. ute-

-ute

aitaja 1_. tegijan. < aitama

hea, ilus, kõlblik, sobiv; piisav, küllaldane; mõ-

juv, hea toimega - Sa. seg [rohi]

Bä-sai-äbj. Jäm;

Khk;

plj.üana.aitija (s.t. mõistis vene keelt üsna hästi)

Pha; jalameestel Ph.aitij а.el\i VII. H töövõimeline.

vii

1

Muh, Hi, L

(&iR5ž Rid). к, I; R

(u.), Sa, Khn, lis

abiks olema, abistama — R, eP.

Üib-ära Jäm; kasyata

Muh; Käi;

glalg Mär; [Lõppemas olevat looma] aita ikki äksiga
takka (s.t. ära ravi, vaid tapa) Vän;

[pulma] Khn; )sul_teeng

dg&ä Juu; aitaks.jumal.sellg.pääyamüpda lis; aegas-
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(olin lehmal poegimisel abiks) Kod; kutsar

I ) toimetama, hoo-

litsema, hooldama eP.

Jaa;

Kuu;

Kod. oltama. Zlaita jumal

(vastus jõudu soovijale). (jõudu!) -

(jõudu tarvis!) Trm; jumal

(suur tänu, ole tänatud) Muh. aituma, aitäh; ai-

ta jeesuke (öeld. kui keegi aevastab) eP.

Muh**; aitad^sandi_sauna.^__sis

Lüg;

(öeld. külmaga) Pai;

(s.t. saaks aga kari kevadel karja-

maale), alla

(viis oma mõtte lä-

bi) Vii

mõju, toimet avaldama, mõjuma 4- ; kasu, abi olema

— Lüg, eP. kailud^gi Khk; mes

Mar; ke-

ŽžSi^-.S^disžžiß^ää-,<iä^äßtžin^järele Kad;

Kod. A kui, ei aita pis ppu; mis aitab

lamba, lahke.nägu^.J^tj.pä§9.päädkj.ei püpra (öeld. poi-

si kohta, kes talle meeldida püüdvast tüdrukust ei hoo-

li) Lüg. Mis^siis^aitab^
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(öeld. pärast puhkamist minema hakates) Jür;

s^nna^adta^kellegi^ohud^ega^r

E^^a^ta^

Mäi* -

Kuu - JÕh - yj,nQgkÄil

Se. (midagi ei aita, millestki ei ole

abi)

3_. arstima <-,terveks tegema — Sa. kisussi.

Khk

4_. kõlbama
,

sobima, kõlblik olema — LiJg, S, L, Ha.

.pphP. aitpp. jup. lüä. küll,. pkkpmp. lüömä Lüg;

ba (s. t. ilma kinnasteta on külm) Khk;

isaged vöjyad.küll,linb&s.pila,. aga, emased,
,

mis_ söuk-

sed (korralikul naisterah-

val ei kolba linnas elada) Kaa;

Emm;

LNg; kua

yarsti (s.t. puder on varsti valmis) Khn; ai-

(s.t. on veel märjad) Jõe. H kasu, mõ-

tet olema, tasuma, väärima — Sa, Khn.

nad tüdru.gud,
.

visata Khk; sg

Jaa;

yaria. inirap,
.
kas, aitaks, viel. teha Khn

5_. jätkuma , piisama, küllalt olema — R, eP. akken

(õhuaken)
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Lüg; Käi;

Kad. ))

läbi saama; kestma, vastu pidama - L, K. selle.natpkse-

ga peab, jä.lle.saabMar; tgmal oli

Biias_tema_eluag Ann; selle

e_ohtani

VJg. Vrd., vatitama, vältama

Vrd. abima, abistama, avitama, jõutama, upitama. Vt_.

abi

о %

aitama aitama, da-inf. aita = aietama, küllavana art

ku. ta. pii, gpöiiu Trv

aituma

a.i
*

tu^ma.,(ё-Шй
'

'tü*ma-.( а
' tt E mann.;

ai'td'mma. T, V, Lut; aitjuma

(atjuma.) Tos, Pst; ai *ti'mа.Xatt j^a), Kuu, Lä, I, SJn,

Khk 6^-^attj_mrn Istk.), Kra, Vän;

S, Lä, Ris, HMd; ait-

Lei, Lut

tänusõna — üld. g.i't imal ai *t imal, ämma, söö-,

t jpptgrnastа ,.minu. oidemasta (rhvl.) Muh;

aiti'ma. kälsL. ja leevcL. sdssa Kod;

jess^^ei^mitte^tahtjess [öeldi last saunas viheldes 3
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toene_ütei^^et_attujmma^^attu^mma^^attumma

sannakütjäle^^viha^audjale^^viituujäle Noo;

Rou; aituma eest

( ett e ) ilma rahata, väga odavasti, (pool)muidu

— uid. eks,tämä.sppp. ..Pgä.niinul

Lüg;

Jäm; [vastus:2 attumma.ii st. ei.saa

SiääSißä^-Earemb^anna^rublauraha Hoo. A suoja leiyä

Kuu; et

pehme leeyä.a^tumma.lääp.läbi Noo; Ctoo-

jat tänatakse naljatades:]

Mär;

Pst; Lei; aijtümma

Se; ..kes

Kad;

Hls, Hei;

Hää;

Lai; Vän;

Lut.

aita jumal ( -? aitama),aitumakest, aitäh, spassibo,tan-

ke. Vr_. terve, tänama, tänu

fig. saamatu, vilets, hale,

VJg; (tossike, käpard) Hää

2 ' *
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kasvatama enne poegimist (lehma k.).

Jäm; Ans;

Khk;

Rei. udarat laskma udar

= aituma, ajppmaksb, $a. ter-

ygn Krk

aitumal aituma

aitus aitujs g. -se aitaminej abi.

Kod. avi-

tus

aitäh R, eP; T (hrv. ai^tejt-

R, spor. eP; eL, ai^te^_(atte j Kod, Ran, Ron;

Lüg, JÕh = aituma (viimasest uuem ja lastepä-

raseni). JÕe;

sed Hlj; Vai;

du, VII; abg.k§

tulemast Muh; Mär;

tubakaltagu Kse; mjsa_ spaj. Iprjsed. lapa. anna

ijostp. aitätih Mih;

' Juu;

- . jälle, __ait

(vihtle-

mise sõnad) Kod; pano^käe^kpkko^

esäle VÕn; aitäh eest ilma, (pool)muidu.
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jnidagi Mär;

selle eest.tahet Juu. А

Jür; lämmä

RÕn; [toojat tänatak-

se naljatades: 3

VNg, Jür, Lai;

B99it Mär;

Ris*; et

(ei jõudnud sõnagi vastu rääki-

da) Emm

aituma

1
aiu ma.en.tia. (ma ei tea vähematki)

Kod

. 2
aru aidu

äiupoeg

aiutama aiutamg. Koe, Kad. leost voetud linu maas pleegi-

tama. külmal, sLgl^yptab.ajutaminp.

Koe. aeduma

aiva spor. R; К, I; aiyg. R (agya Kuu)

Hag

päris, üsna, lausa. Lüg;

JMd; ku.i.yoiljllpd. pitseygä, siip.kp^k.

Lai

2j.alati, ühtsoodu, alatasa.
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Kuu; Jür;

VJg; Trm

ainult kõigest. Lüg

alles <-, hiljuti, äsja,

Lüg; Kod

Vrd. aina

*

aiye -s>aju

äiXISS 6* -re Hää, Ran, hallhaigur

reg),

Hää. Vrd_. haigur

*

====
6- a p. spor

(agnad), L, К, I, Trv, g. spor. L

К; M, RÕn, g. akno p. akond San, V;

akg g. akna p. Sa, Hi, p. äket Muh,

LLä (n. ako p. akot Khn), g. akne spor. Sa, Hää,

Saa (- g. акте); akan g. akna p. akant KÕp,

Vii, Trv, T, spor. V (n. akan Urv), n., g. akna p.

aknat VÕn, Plv, Se, Lut; g., p.

R (p. akkeng. Joe), g. akna p. HaPÕ,

lis, Trm; aka Se (Istk.)

I_. avaus hoone seinas ruumi valgustamiseks ja Õhuta-

miseks; raamid koos klaasidega aknaava sulgemiseks,ka

aknalaud — üld. _jaäsg Vai;

Mar; rohkem
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Kod;

Trv; Kam;

Urv; pl. akna

(lükandlaud aknaava sulgemiseks); ma?_lasÕ_gkna

(teen akna ühe poole lahti) Se; kahed

aknad topeltaknad — Lüg, Mih, lis, Se. talvel

lis; kahe {kordsed (-

-korralised) aknad id. Lüg, VJg, Kod,

KJn, Trv, Ran, Krl; seesmised aknad to-

peltakende seespoolsed aknad, mis kevadel eest võetak-

se — Khk, Trm.

Khk; teised aknad id. Har; v ä 1 im i

sed ( - väljapoolsed) aknad to-

peltakende välimised aknad (püsivalt ees) Khk, Krk.

väijapultsä^akna^ruut^katki Khk; ühekordsed

aknad Emm, Ran!; aken, mille ruudud

käivad raamide külgedesse lõigatud Õnarustesse — Kod;

akna kuredik Juu. Akna osad yt_. 1. kü-

barpakk, pealis)puu, —tükk, peapakk, puu

Har; 2. lape, pihtjalg, piit, post, sammas, tender;

2a. kopstik, leng, piit, põsk, posklaud; 3. akna[laud,

-pealne, aluminäj.aud Khk, alus [laud, -leng, laud, leng,

lengilaud, lävi, paaduska, pink, prosslaud; 4. pros-

s(id), raam(id), raamistik, raamistükk; 5. (klaasi) va-

nepulk, leng, pross, pross(i)-, raami[pulk; sa. akna-

post, laagliist, vahepuu; SL. kemper; 6. (akna) klaas,
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ruut, tjokla, vina; 7* kast, kastleng, kleidung, len-

g(id), lengikast, raamistükk, vutterleng(id); 8. hin-

g(ed); 9- haak, kramp, ? pide, trikkel, tripp, trippel,

trips; 10. (akna)raud; 11. vee-, vesi]laud, vee- - ve-

si {raamistik; Ila. eerung; llb. simss, veenina; 12.kar-

tina(d), kleidung(id), kleidungilauad, liisnik, naliiLŠ

ka, pross(id), ? rant; 12a. -9 naliitsna

— Se. lihunik JÕh, Маг, К - kingsepp

LNg, Mar vahib ( - vaatab) rätsepa

aknast välja ihu paistab läbi katkise rõiva.

Lihonik rätsepä akna Räp; Lihunik - Kad -

parkal Amb aknast^yälja varbad paista-
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vad katkisest jalanoust; Viis venda vahivad^kingsepa

aknast^yälja id. Kad.Ou ksest ja aknast

uks; Akende alt läbi lohistama ([avalikult] pilka-

ma) Kaa. esi-, klaas-, klapp-, kolde-, kramooga-,

külje-, luhvt-, lõhna-, IHkand-, оlvi-, paja-, roop-,

taga-, tagu-, topelt-, välis-, ohu-, üleval[aken.

akkun, ikkun, luhvt(auk), lõhn, paja

2. lig. rebend, (väiksem) аик (kala)vorgus.

atel: p а ü aknit sehen Ran

X

all all üld., Har

I. postp. all(pool), madalamal, anbon. peal.

a_. (millestki] allpool — üld.

Lüg; esine jala

Jäm; Rei;

Hag; Amb; aidgl_om_,õnnÕ
Har. [] {millegagi] kaetud; (millegi]

sees, vesi ja Pha; tuli

Muti; кpbergs^koikulume

all Juu; paä (päike) Ht4d;

m üüa_al( Xrl:

regati Ote. [millegi] alumises osas, pooles —

üld. Vai; mää_all_ka-

Kir; Krk;

RÕu. (millegi] varjus —

üld. jÕe__kgldg.
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äll Lüg; Jäm; obu

Ris;

legi] läheduses, juures,{millestki] madalamal kohal -

uid. Bg^^es_ja^g^ut^igtusiyy

Lüg; Ktik;

Lih;

na Kse; Tür; käisime

Koe;

Har

(millegi] suunas — Sa, Muh, Noa, Ksc.

gj.lygKhx; Poi; tuuleni ae

oo maa-

Muh; naad (= luiged) й-Iд_

Noa

(välj. olukorda, seisundit, mõjupiirkonda) a_. Lea,,

olukorras, seisundis — üld.

all (purjed üles tõmmatud, soiduvalmis) VNg; maja

jup kattusse.all Lüg; Jäm; güs-

(sõjaväeteenistuses) Kiik, VII;

gänyad_niu^se_gpina^all^_mees^joob tal^ja^varastab Mär;

[poid] olla.üksainukene.suye Mih; is-

.ei, soajKusagLl Juu;

Kad; убога,

Augus _al) lennanud
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ülg-gig. Kod; Krk;

ja_malga__all Ran;
_

оlo

Har; tüt-

Еlк_до.,sйаи_аД (mehel) Rou;

tass, nu"umma^ Plv; (sa-

duldatult) Lut. ) ] nime all

Tos; .jala. pääl kääse.t,.om _sl4jä. nii!is. all

Räp. [kellegi, millegi) võimuses, valduses, alluvu-

ses — uid.

Joe; asi, Lüg; nee .00 mõisa, all Khk;

lis;

[kolhoosi) Kop;

pm $.)-h (on omaette peremees) Har; tgoso

RÕu;

Se. ) t [mgi töö-

riistaga) töötlemisel, ко duli

ke, all VMr; Trm; maa

(kogu põllumaa oli üles haritud)

Krk. c_. [millegagi) kaetud, täidetud, [kellegi, mille-

gi) kasutuses — üld. meil, mpsta. kesa, ei. plg,. k.oj-k.maa

Lüg; Khk; Õue, all suur

tükk.Jiaä&_kobe Tos;

äH Pai;

RÕn;

Har
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1Ъ [millestki] allpool, madalamal — Vän, Kod,

т. smgjyesi Vän; ot-

aga mipa. ple.jpbsL.ali kjstpvars. pm.plJ.

Ote. Ц [millegi] varjus, sees, Ra-

Krk

(märgib suunda) üld. alamaa.tuul (maatuul); aIJ. ypp

(noodatiib, mis asetseb vee voolusuunas) Kuuß;

Hää;

Krk

adv. lj.all(pool), [millegi alumises osas, (näi-

tab ka millegi olemasolu) üld. kj.lmit^pn^puugt^t

Lüg;

211 Khk; Muh;

(= laps)

Kod;

Iggg [hobusel] Krk; Se

allpool, madalamal, a. anton. peal (sarnaneb post-

positsiooniga) üld.

gg [jalga] Koe;

yäd Kod; [pajal] Iks; gn

Plt;

Ran; mgyL

Har. madalal, anton. kõrgel, üleval,

222121

Lüg; suvelj.2-.-Biäß
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[veski]

Kad;

Ran. ]) (määratleb lähemalt antud kohta) R, eP.

VNg; käi Lüg; Tahkus

Vän; tarelphak, pli_all.

Ign Kod. c_. madalas [vees], anton. sügaval, ülal, tä-

Khk

alahan, alan, allpidi, allpool

1
g. Rei, Krl (- g.

Plv (hrv.); g. Kuu; n., g.

Krl

arm 6-, haavaarm - Kuu, Rei, Krl, Plv. ]?ogge,ar;

bgg.Kuu; Rei; muiglg

Krl

2. kriimustus ; joon ; soon, süvend. uüÜd.plÕ_ma

Krl;

päi. pjisäga_, timä_ Har

]) pragu , mõra, kausil, Har

arb g. arva Kr j (hrv.), Pöi, Muh

perele määratud osa külakogukonna ühismaast, lapp

t-,siil (van.). guos glli

[heinamaad'];
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Muh. heinamaa-, muda-, pollu)arb

?lattaia tugiteivaste vahe — Muh

grb g. grbg Jõe, ? Hei; n. Vai

nõidus noiatemp (haiguse ravimiseks, varga sel-

gitamiseks jne.); nõiduseks kasutatud ese(med).

(kadunud inimese ot

simisel) JÕe. Vrd. arbus, arp

? halb, kuri, Hei

liisk, loos [paberi]

Vai

Vrd_. arbuma

arbane arbgnÕ jooneline, jooni täis, kel

Har

arbeldama grbeldgma Lai (van.), Krk (arbglteme), T. ta-

litama, toimetama askeldama ; korraldama <- .

k2Sistey (s.t. pesema ja vaju-

tuse alla panema) Krk;

Ran; ommukust,

perigg, ära yäsjtäb Noo. argeldama

arbeling grbeliine g. -sg armiline armidega kaetud

— Kuu. rougearbeline
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= arbuja.

sibula

Lut

arbijbaaba = arbuja, agbibagbalõ kg? Lut

= arbuja, arbikabohhono,

Lut

arbija -> arbuja

1 ' .

arbima (ma) töötama .

Khk

2
arbima arbuma

= arbuja.

Lut

arbitama arbitgma Muh, Hi L

Khn, KPÕ, lis, Trm, Lut

parandama , kohendama, terveks tegema — Hi,L, К
,

lis. Kse;

Kos;

ke VJg

seadma, korraldama — Muh, L. mg_ e i9i arbi-

Muh;

[uude majjaj Vig; Hää

= arbuma - Trm, Lut.

ka $ss mugtastrgamgtugt Lut. arbitsema
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karistama, lööma — Koe, VJg. [lapsele:]

arbutama

arbitsema = arbitama - Sim

arbujeit = arbuja. imsgtusa_ vasta olid.pma rohud,

Kad

arbuja tegijan. < arbuma, tark, posija , kaardipani-

ja — VNg, Liig,Se, Lei, Lut. arbuja juönd.kaardjja

VNg;

Se; Lei;

mQnpyupri Lut. Ls_.kaevuarbuja. Vrd_.

-baaba, -kahene, -mees; arbu]eit, -katsu-

ja, -lööja, arbus, arbutaat, arbutaja;arkleja

nõia-, lausumis-, posimissona.

tg.j.a?Lei

arbukatsuja = arbuja - Kad

armuline g. -se sulglohine, sulgjas. grbule-

(näit, peiulillel, kummelil) Hää

grbuma arbgma R, arbuma, (ta) grbub VJg, lis; arbmine

Se, arbgeng Lut

noiduma
, nõidusega selgust tooma, ennustama

ravitsema — R, VJg, Se, Lut.

ikkg Hlj;



170

ti VNg;

arbitama, arbutama, arpuma

2_. liisku heitma, loosima <- . arbuma.^pabgrj.

rullilteht Vai

3. välja mõtlema (peam. koerust" Jtci) (hrv.) lis

Vt_. arb, arp

arbus arbu ts g. -kse Kuu, arbus g. -e Lut

1. =arb—Kuu

= arbuja — Lut

arbujtaat = arbuja — Kad

arbutaja = arbuja.

Kad

arbutama grbgtama HJn, Kuu, Kad, Sim, arbutamg Trm

1л võluma, ära noiduma e- (näit, tüdruk poissi)

Kuu. bj. posima nõidumisega parandama — ? HJn,Kuu,

Kad. gma^arbutas^omg^jalga Kuu; gnng_ar^ugidgd^

Kad. Vrd. arbuma

2. parandama , kohendama, terveks tegema — Kad, Sim.

güksi tahaks arbutatta Kad

karistama, lööma, ergutama, taryjs natu-

ke.arbutatar arbutanatukg et^sÕedab.rutemagt

Trm
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Vrd. arbitama

arbutus noiatemp, nõidus <- tegi^arbutust^püünistessg

Kad. arp

*

ase ase (agg V) g. -me üld.g. -ma spor. S, Pä, eL,p.

asgt E mann. (excl. V), VNg, S, Otc, V

magamiskoht, -ase (väliskohakäänetega) üld. (excl.

L). Jäm;

Ann; (sisekohakäänetega) spor. S; L, Ris. kobinaga

Muh; Mär. ma-

gamiskoht (voodis, põrandal, heintel jm.), aluskott,põ-

hud, linad, mida magamiseks kohendatakse — üld. meng

a asg^ära.^paiip.^palakas.pe?le Kaa;

Muh; Kod;

RÕn; Har;

gü Vas; aset (valmis ä r

- üles) tegema üld, aset, voodit maga-

miseks ja pärast magamist kohendama, korraldama, kat-

ma. Khk;

Noo**; (voodihaige olema)

Rei; (s.t. voodis)

PM; viimane ase haud - Lüg,

Krk. ot (surijast, kes veel voodist
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tõuseb) Krk. A j koera ase (s.t. lapsel ei

tarvitse head aset olla) Kuu;

Kod; (lama-

ja teeskleb magamist) Khk; ärä^Õhtast^aset^kiija Lüg.

külje-, magadis-, magamis-, tuhu-, une tase, b.sei-

na külge kinnitatud, ühe v. kahe tugisambaga magamisla-

vats — R, Hi, L, spor. K; RÕu, Vas. icravätid yaj_jLsemgd

Lüg; ase pli. külges^.

Käi;

jas^olj^gejgg^külles^ühe^

Pee. Vrd. lavats, (nelja jalaga) voodi

f- , säng <- S, L, K, Lei. Pha;

Kos;

Koe. d. (kodu)looma(le) val-

mistatud magamiskoht — üld. aja lehmadasemele Rei;

asemele] (käsklus loomale) Mar; logma_gse Lonj yertsa-

ng Kui; Kod; penj. asend

Ote. Л

pgglg ( = koer; moist.) Emm;

(vsn.) Lut

2_.koht paik, (paiknemis-)ruum — Lüg, Tür,Kod, Kop,

eL. Lüg; tuleksei

Kod;

Kop;

Se; aset täitma asen-
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dama — Kaa, Krj.

Kaa; tuul otsib aset

(muudab pidevalt suunda) Lüg, Rid, Маг, К Jn, Hei. tuul

Rid; kulissil

Hei. ) ) pihulaged.asgt_tahkiysd (üles-alla lend-

levad), Muh. Ls. haua-, hoiu-, küla-,

lõa-, peo-, sündimis-, vöö[ase

3_. auk, Õnarus, sälk, süvend [millegi jaoks] — R, eP,

Ran. sarika.perse^asg Lüg; [höövlipakus]

Ans; muistised^särgid asemega Khk;

pidama^jäi Ran; [liigej asemelt R, eP,

Trv - asemest S, Mar ära ( - lahti-

välja), välja väänatud, nikastatud, paigast ära.

VNg; taal

katki asemest VII; Käi; kukkus

Pee. kivi-, pesa[ase. arm

asu-, elukoht — üld.

Lüg; Kod; asemit

(kortereid) Krk;

Noo; mihi-

läne (s.t. mesilaspere) Har; aset

pidama asuma, elutsema — Lüg, Rei. П talukoht.

Kod. elu-, pesa[ase
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töö-, teenistuskoht — Lüg, Kod, Noo, Ote, Krl, Se.

Lüg; enne

Ote; sulane. Se;

t (kinni) pidama töö-, teenis-

tuskohal püsima — Kod, Krl

millegi tekitatud v. millestki säilinud jälg, mil-

legi varasem asupaik (millest säilinud rusud, pudemed,

jäänused jne.) üld. Lüg;

puna slsse Khk;

Mar; kirst

ma, tan§iti Kir; L Lumi

nii sügav, et ] sammuliseltaga Saa;

Juu; Kod;

pgflp.
.

kalg.asemit- noid

plpntse Ran; tuubrj.olli.ärä_yiidy.,.paflalt.põhja.ase

Noo; herne.aspma.pää.lkasusmpu juma-

la Lut. tule-, tulekurja)ase. 11

arm <-, haavajälg — üld.

sinnagi Kod; Krk; herne.ase

(rougearm) Plv, Se. haavaase. П fig. üfnünii

(mõjukalt, kõvasti); timä

(mõistab rääkida) Lut

2j. raas, kübe t*. ometei±äkual

Kod; näg (sil-

mad täiesti pimedad) Hls

Vrd. tarease
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asi agi g. asja^jasja) p. eP, eL (g. assа

p. assa L, K; g. aisa p. ajaga r.assa JJn, VMr, VJg,

Sim; g. asa p. asja V; aži g. aža p. assa Se, Lei);

asj g., p. agja R ( -n., g., p. assa Vai)

konkreetne objekt, aine, igasugune üksikese —

üld.

asjad Khk; talu^assad^^masinad^ Kos; pruudj.

Se. }} varandus, omand, seljasja^laialt (palju vara);

hQPt.olj.kÜla. gsi, .oli.külä. peale [ühine] Pöi. ZXVe-

ta^oma^seitse^asja^jätmine Kuu. hrl. pl. suguelun-

did — R, eP, M. js_ema

Lüg; pal-

jad Pöi; jbult gs-

jad hbsipsast Kad; pl. elämjse^asja [meestel] Krk;

alumine asi {haistel] Jäm, Ksi, Krk; ka-

hed asjad {hermafrodiidid] Lüg, Emm, Plt;

Krk- Cj. olend, taim.

Khk;

Kaa;

Har. {{ lill Se, Lut. pl. pääsusilm

. läke^vereyähe^asja (lähme pääsusilmi korjama) Se;

Lut. aine, ollus, materjal, tämä (=

valitseja) ei. süönd.niuud. kpi.magedaid,asju (s. t.

värsket liha) Lüg; Khk; mjriä

Kod;
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Noo. ehte-, himu-,

ilu-, joogi-, kuld-, küla-, maja-, mängu-, ohu-, pruu-

di-, päeva-, tarbe-, tarvHasi. kraam, krove, kÕõ-

kam, usar, värk, västak

küsimus, nähtus; sündmus, juhtum, (asja)lugu, asja-

olu. Lüg; imelised, ja. as-

saab Vai; у

VII; jälle

jalg.le Muh; söad^on^ühed^ermpsaj^asjad Käi;re ekgs mppst

Phl; t

da Hag; VMr; Plt;

olemis Ran; [maj ei olg

jaga, süidj. NÕo. ] t sag^_pl. olukord, lood —

uid. (mõistuselt puudulik)

Hlj; Lüg; varas

Jäm; kuikuib

Mar;

Juu; läkg

(jäi vallalisena ra-

sedaks) Ksi; Plt;

San. )] haigus.

Lüg; pandud asi

nõiutud haigus — Lüg, Khk, Mar; tehtud a. id.

— Jäm. A

Vän; peesd

välja Emm. О neis^as (rase olema) Hlj; asi
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an ts — Khn, Kod, KJn- nudi - Lüg, Vig, VJg

Lai, Trv, Har- tahe — Kse- vask — Rap, Krk.

kõik korras, selge, 100 l lopp. au-, häbi-, ime-,

ise-, kohtu-, naeru-, nalja-, sala-, töö-, tüli-, var-

guse-, õnne-, Õud]asi. Vrd_. lugu

3.1 $.l töö, toimetus, ülesanne, kohustus; ettevõte,üri-

tus — üld. onyad^kajgele^as Vai; täikke

jg (oskab arstida) Mar; jäi omaasjaga,

Mär; RÕldJbema^asijriakida Lai; pailu^asju

Krk; k^^üless

kupes nä tabava Noo;

jäJSäižtßž Räp; asi ( - asjad)

korras — üld.

ajama, asjad joonde ( - korda)

ajama — üld. tamg.

i.est JÕh; keis, linnasasjaajamas Khk;

ju Krk;

Kan. ]] §. (kõlbab, sobib) Tür. b_. te-

gu, tegemine — üld.

ma Rid; Vän; pange

jgapibä.Veljed.kus^tahgs,.see,pplg.kgpjatse. asi. Juu;

dadaj Kad; a.spgi
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VMr; [millestki, millegagi - kellegagi ] asja

üld.o1 e m

dad Lüg; minul ja Kod;

К Jn;

as Har. ) ]

just perenaine [pidi võid tegema] JÕh^;[millestki,mil-
asja tegema 1. tegemist tegema,

välja tegema, e^teg^asjagi^mettehteise§tinimesest

Mar; jagi Kod;

tj jmä. , sejlege,asjagi,.mip. sa, tat käset Krk;

2. mängima, ja_tegemä Vas; [kellest-

ki] asja võtma [kedagi] arvestama,

Lüg; asjaks panema,

võtma tegemist tegema, välja tegema. gjL_YStsä-

Lüg;

kilis; tõene,ep^pane^asjasgki Kod. Лüк s te

(ja) kaks asja ühe käiguga saab kaks toi

metust korda — R,, L, К, 1; aja (- saada)

tühja s ita sitt) asjale,

karga ise kannule (öeld., kui keegi

kohmitseb liiga kaua voi pole loota, et hakkama saab)

h mann, asjäle^ja_mene_ise_järele Mar; Aja

tühja karga ise kansale Pai; Aa^tema^asjul

asi (vastus ütlusele: see on minu asi) Krj, Vän; aja-

pikuld^as Ran;
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-

Krк. Vrd. deela

sag_._euf. kehaline toiming, olukord,

luumade^gs MMg. a. suguühe, asja (-as-

ju) ajama - Lüg, Har.

Lüg. ihu, sugu-, öö)asi. hrl. pl. menst

matsioon —R, eP, M. jg.d Jäm; naisteasjad

Pha; PJg; naisterahva^asjgd_käiyad

Ksi; oma (d) asjad — üld.

Käi; gma

Koe; Õ^ad^asjgd^küijen Kod; tema E&äž

Krk. )) (päramised,järel-

sünnitus) Kod. Ls_. kuu-, naiste)asi. kuuriided.

c_.loomulik vajadus, ekskrementeerimine, tav. ühendeis

(oma) asjale [jninema], (oma)

Lüg; Vai; läks

PJg;

Juu; Ksi; umalggzalg Se

põhjus; ettekääne - üld.

(asja pärast) Vai;

Khk; oled^medaged^kurja^teind^ja^on^as kg.rta

Emm; tuleb^

agsgst Ann;

edasi как;

j ai (olema -käima], (oma) asja (-

asju) ajama - uid. &ma_as teha
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Har; Se; asja

teg e m a põhjust, ettekäänet leidma — üld. ti,gmg

Jür;

Noo. Л [Küsimustele: mis sul asja?, miks s.

tulid?, kurule kosja Pöi; Tu-

^as

seasÕela Kad, lis; Asja ütle

Lai. <C7 аs j a ees ( - eest), teist

taga(nt) ( - takka) põhjuseta; tuluta —

üld. 52sib^poole^pääya^seal^^as

Mär; kondgs^n^gggg^_as Kad; konÕlasg

Har. eri

kasu, tulu, väärtus; midagi kasulikku, väärtuslikku,

olulist - üld.

bdue.sj.ttg. vgdg Kuu; guurt asja

Jäm;

Mar; s

Khn; s.i.mÕtsaain.ei. plg.mj.dägi agj. допе, porss

Puh;

Noo; Urv;

52^^22-25-
cüsess Har; tühi(ne) asi midagi ebaolu-

list, väärtusetut — üld. üks.tübing. mjs. sest,rää-

kida Khk; tühja^as Noo; asja

saama õnnestuma, korda minema, väärtuslikuks ka-
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aulikuks muutuma - üld. ngist^laku^tallgdest^taha^asja

juba.ppesikeseh selless ei sua

asjg Kod; suuro rubinaga tegi, sjs ..g§...timäst.._as-

ja Räp, t] (adjektiivselt) tähtis tore, hea S,

зрог. E mann, asi _ jnjme,. nipg.asi,pma. eest Jäin;

Muh; yaa-

Rei; ostisekaks

Tür;

glj Kod. A Aega aganasja^saab Vän; Situ yoi

aga asja ei saa Hää; Pika pääle saa asi nagu Nursi me-

adrast Räp; Jürj

(tühja kah!), kopik ees Tos;

(id.) Vän; (id.)

Tor, Trm; (id.) Amb;

agtaksg VJg; kauasja (id.) Kuuß; asi kaks po-

le tähtsust, lugu — Trv, Krk. ku^lejb.pdav pm. a.si.kaits

viinast Krk. Ls_. peaasi

leksikaalse tähenduseta rõhutav komponent ühendis

mis asja, missasja. saüsnapal

ngd Muh; mis.asja see. ikke. teeb. S Mar;

Ris; Ngs^agjg^sa^juaksg^^jaurabeled Kod.

Missas j kai madruseid täis) Mi.h, Vän,

Amb

*

tegijan. avitama

posija maa-arst, noid . läits^ayitaja^^juure
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Pst

avitama R L

sgor. К; M (,ayj.te-,.aayite-), T, V

Plv; Plv, Räp

I_. aitama
,

abistama [kedagi] — üld.

Vai, Se, Lut. Vai;

Krk;

raskest Noo;

R°n; söögi^layya__pääle^tuu

Räp;

(jõudu) pallp^^tuu^yÕi.tÕÕsologi

Lut. tt toimetama, hoolitsema, hooldama <-
.

is j.ennast eel Mih; ni<—jhaj.go^ei<_j

gagie-jheggest^ayita^^Marin^kogo^ay^tasg^ Har.

Ravita jumal (vastus jõudu soovijale), ya-

ma]_ p.ppi.! Noo;

[siis tervitatakse:] [vastus:]

äkilä-dklMlžl' või ka: jurnmal maaha jja

terävähe
.

jeL. ysLestõ, jagp

ja.phpJiste osa; ко. ilpsahe,hummpgplt.yarra [vares]

ПО- tere. varÕsÕkÕnõ ayida.sant.

2. mõju, toimet avaldama, mõjuma ; kasu, abi olema

üld. Vai; ma..la. päeva kätte,
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!^esj;g^g2lyi^aguJbup^av^tgb^yast^yotap_y Noo;

tuu. Räp;

Lei. Z\

(öeld., kui poiss talle meeldida

püüdvast tüdrukust ei hooli) Kuu; Ei avida enämb ken-

ne§i ohud egä rohud (midagi ei aita, millestki ei ole

abi) Kuu; vesi (id.) Kam

3_.arstima terveks tegema. üits

Ran

g. -se San, V. aitamine, abi <s-.

Har;

к

= edasi.

Ris

Vig),spor. K; R, Jaa, Pöi, L ( - edisi

Vig), I, VIPo, eL, gdesg Phl, Räp, edgs Ans; ggessi

Vig, Kir, MMg; Vig, Mih, Tos

Aud.(äag. ühendverbide komponendina)

I_*kaugemale ettepoole, lähtepunktist eemale (seoses

liikumisega ruumis); (suhtlemisel) käest kätte, suust

suhu jne.) anton. tagasi — üld. pean__
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Маг;

kell. pp. taha, jäändjf pple. spgugi edasi läihd Juu; tule

Kod; ygtg

Krk; кц-

läyana. pdesj. Har; mugut-j

läts.kuiya.hakupitehn.edesi RÕu; edasi ja

tagasi vahelduvalt kahes vastandsuunas; kaksi-

pidi, kord nii, kord teisiti, motli_todavasjaüleoja

ümbre, aga ..midagi targembass

Noo. Vrd_. edasi-tagasi

2_. (ajaliselt) kaugemale, edaspidi(seks) — üld. saab

Hlj;

si VJg; medä^a Llapsj

latt Har; mis,säiks Räp. Ц

(väij. tegevuse jätkumist ajas, tegevuse kestvust) —

üld. Vai; pple.sii

Khk;

siiž^si Aud;

kj.ja.nii.ep. paaki.veski,jpäntb..edesj.jahvatadaKan

kõrgemale, kaugemale, paremuse poole — üld. kui_äb

saa.öigut.siis käibab edasi Khk; kpi patju,sij.

pn.edesi.lähnpd.. Sess,guat j,kuj. sijpna. läks Kod;

Har.<?(ei saa, jõua jne.) edasi

яg а (- ei) tagasi seisab paigal; ei edene,

ei laabu {jtöö*];eikasva, ei kosu [yili, loom] jne. -
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Üld. Vai;

Kad;

Kod; ei

peast ega jalust edasi (eg

tagasi) id. pea

edaja, edasipoole, edaspidi, edatsi, edatsipidi,

edekohe, edepoole, edesipäri, eespool

edenev, kosuv. ää_egesigtingjg_Bgrsas Hei

edenemine, edu. [loomakasvatusel] ep.ple.edp

S^jnekPt. si,9jg Vas. Vrdj.edasiminu

edasijminu = edasiminek — San, Se. tähmrik, tpl edgsi

minnu ei. San

edasine = edaspidine, PJg

-) edaspidi

edasi kaugemale, ma.lää.edesi.poole Se

2_. edaspidi ,
tulevikus. §,j.gu.paa,

sjs_ma läjiä Har. [[ edasi(seks), edaspidiseks, jäta

gdeaippale,. tulen _)pai .aega suan Kod; hoiat_Õks

Har. edepoole

edagijpüüdlik Kuu, Khk, Kod, Trv, Kri. hoolas, töökas,
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elus edasi jõuda tahtev [inimene].

püidlik. injmenpj, _suhb .jlman. läbi Xod

tagasi üld., gdegtggasi R, Mar, Rap

lj.vahelduvalt kahes vastandsuunas, näit. siiapoole-

-sinnapoole, kord lähemale, kord kaugemale — üld. <ajp

Lüg;

Mar;

Rap;

[sarja] ggngutama KÕp;

NÕo. )) kaksipidi, kord

nii, kord teisiti [mõtlema, rääkima jne.], kahevahel

Loiema].

Mär;

Zžžt ( aprilliilm)

Lai

(adjektiivi funktsioonis) kerglane, keerutaja — R,

Müi. gig^SS^&ägsi^aggsj._igimj^g^^ki

Lüg

edasi ( ) ja tagasi, edatsi-tagatsi

- Vig); K;

R, Emm, spor. L, K, Kod (- edesi-); eL; etgg- Aud

edasi(seks), tuleviku(k)s, mõne aja pärast— üld.

ijmad Lüg; paergust,eitea.ütelda^.eks_edasspidi ngä

Mär; peame.npu, mes.meedespidj paale,nakamg Puh;
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Har. edasipoole, edatsipidi

2j, [näogaj liikumise suunas, päripidi, anton. tagas -

pidi - Lüg, Mär, К, I, Krk.

;_toet

kiriku Juu;

Krk

(otse) edasi. kod. H

paremuse poole.

pjdt (läheb majanduslikult allamäge) Krk

4j. ettepoole [küüruj — Mär, Krk. lasebedass-

Mär;

Krk. Vrdj. edatsi-, eder-, edur-, ees-, ette} pidi;edes-

päidi;eder-, esir]päri

edaslpidine edas(s)- VII, Mär, Trm; edgs(s)- Vai, Ris,

JMd, M, V

adj . tulevane, eesolev, paergus _me..p,, tec

VII;

JMd; edesspldine. elp

um_tildmädä Plv. edasine

2. subst. tulevik.

le. jätta Vai; gks^ta^küllsg.

Mär;

Krk

edasppole -4 edasipoole
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Sa, Lä, Tos; getsi(-edetsi)Muh.

Tos, Var (^etetse) = edasi

Muh;

Kse;

suust Tos;

edatsi ja tagatsi vahelduvalt kahes

vastandsuunas; kaksipidi, kord nii, kord teisiti, mgt-

gggt dätYЙ Var;

Tos. edatsi-tagatsi

... Muh;

Lih

gj, Muh

Ans; ggtsl- Sa, Muh, eetge- Pöi

= edaspidi

tulevikus, mõne aja pärast,

äääßŽ Pöi; Muh

Lnäoga] liikumise suunas, päripidi,

Xaa

edasi, ettepoole, tpjpma.yähä_ pbu_ eetsi,pidi Xhk
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edatsi-tagatsi L, Lih;

те) Var, Tos, eetsi-taatsi Pöi = edasi-ta-

gasi. sinna (teat. punkti) ja tagasi (lähtekohta).ed§t-

Lih. П vahelduvalt kahes vastandsuunas,

rstsa.gojtis.edatsi-tägatsi Lih. ) ] kaksipidi

[mõtlema, rääkima jne. 3.

TÕs.

edatsi ( ja tagatsi

X

1
ega iga

Rei; San, Krl, Har; õgg, õka, Se;

R, К Jn, äjga Jäm; RÕn, Urv, RÕu

konj. (eitavas koond-, hrv. rindlauses), ei ka,

ka (v. samuti) mitte;ja ei — üld. (eL hrv.). kägo, tä-

Lüg;

Mar;

Aud;

Pst. )[ (seob sünonüümseid, an-

tonüümseid jt. kindlakskujunenud sõnapaare), ei.tämä..i

(surnust) Vai;

KJn; Hls;

i ... ega -) ei. Vrd, eik,

(lause v. pooleli jääva mõttekäigu lõpul) sgor. R,
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eP, M.

vai;

Muh: Krk; ega

kedagi - midagi (eelmist väidet kinni-

tav) R, eP. [rüsa] gj=dggj,

Vai; Phl; nug-

HJn; e&_gsü_ggä_kgdä-

№ Kod

llj.ady. (eitust tugevdav). (eitavas liht- ja

rindlauses) - üld.

säggijbulg JÕe;

Ann;

Kad;

Krk;

Urv!

ta..i_ Se. b_. (küsilause algul),kas, kas

ei; kas siis, kas tõesti — spor. R, eP. eiga.sa ja

sest JÕe; Ann;

Kod

(jaatav, möönev), ja, jah, no, küllap — spor. K, T,V.

kas. e'^ li-

Pee;

Ote; ( = ka õks)

Urv; ega kedagi(st) mis siis ikka, olgu

peale. Ž6&_kedagt,._lgs_ag3_olla JMd;

Kad
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egap, egas, endu, äänis

egap ggäg Kod, KJn (van.) = egas.

(= härjal) Kod;

ti KJn

6&Ё Vai; Urv, RÕu

(eitav v. eitust tugevdav). ega siis — eP, eL. ägas

Mus;

Z2lA^2H^222i^4.-.eggs Mih;

ggsPai; gagg X2I&H2

Urv. Vrd. egap

2. (küsilause algul) kas, kas ei, kas tõesti,

(möönev, jaatav) ja, jah, no, küllap.

Urv

Vrd. ega, enos

lj.konj. (seob erineva tähendusega sõnu v. lause-

osi) voi t- üld.

Mär;

üs; &iha]

hegrj-pgetPlv. !] (seob sünonüümseid, antonüümseid

jt. kindlakskujunenud sõnapaare) üld.

Muh;
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Juu; t t

ghk. NOO. (seob sünonüümseid v. teat. kon-

tekstis samas tähenduses kasutatud sÕnu) R, eP. kgkg

Pha; tillis tgulg

ižgerKse;

Pee; ehk küll kuigi, olgugi et — spor. üld.

JÕh;

Khk;

Amb; gpk

[rohtu] Har

(lause v. pooleli jääva mõttekäigu lõpul) spor.

üld-

ghk JÕh;

Jaa;

kas.tä. enam.ghk Mar;

ged. ehk,vaprad shk KuuK. )t

KISE kos

llj. . (väij. võimalust, kahtlust v. ebamäära-

sust). a. vahest, vÕib-olla üld. gajn

[heina] , Lüg; ggng

Han;

Juu; Pai;

XÜI-.sidäg3,_Bžrgndust Krk;

3.neming Har. Vrd_. ehku, elik. Ц (väij. kahtlevat kü-

simust; tagasihoidlikku ettepanekut) spor. üld. ppjg
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Khk; ehk.t näha.lghmä, ma_ p.äitän

Kod; Noo. voi . ähk olga

Khk; Jbuleb_tunnissgma Kod

kas, kas voi <- ; ükskõik — spor. R, eP.

Lüg;

Emm;

Juu; ehk kui väga; üks-

kõik (kui),

Lüg; VMr

ehku gbku Emm, Joe, KuuK; ehku Kuuß, Ris, HJn, Kop. va-

hest, võib-olla, ehk <- .

läfjLtgb. supjakjKtuß;

KuuK; ehku peal(e) hea Õnne

peal(e), ebakindlas olukorras — Kuu, Emm, spor. K. oa-

де_ghku^palaval ja Emm;

a^na.olen^pbku.peal^ HJn;

-

Joe; sii pn ka.ehku_pääl, .kas,saab suuja.

Kop

gi (muutumatu, sag. kontamineerunud eelneva sõnaga )

eP mann. ( - öi Mih, TÕs); äi Hi.

Muh, eL (sag. olenevalt eelneva sõna lõpuvo-

kaalist: y.

Lei); Sa; (sag. kontamineerunud järgneva зопауа)
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gigl Jaa (hr?.); VII, Pöi; Sa, Phl

(van.); ele Noo, Har, Lei (ei ole), sg. 1. p.

2Й---Й (ein Kuu); 2.p. et.-^t Kuu); 3. p. ei; pl.

1. p. gmge Kuu; Lüg;

mo Vai; gmä Kod); 2. p. ette (eite Kuu; Lüg,JÕh;

Vai; etä Kod); 3- P-

gyäg.Lüg, JÕh; eväd Kod) van. R (prees, ja imperf. ),

Kod (prees.)

I_. eitussõna v. eitusverb. I_. (predikaadi osana annab

lausele v. lause osale eitava sisu) uid.

VNg; ййЙЙЕЙЙЙЙ-ё!

Lüg; ggag

kstta_ Vai;

ggl Islih; liiva (liivasesse maasse)

KuuK; Kod;

VÕn;

väega^väikeng^_,tguiratass^l^iguss^ Har;

(jalgu ei ole) Lei.

i i (sag. predikaadi järel) V.

—Har;

Räp;

422-222-211 Se; Lut. t t

(seisab verbist lahus) üld.

VNg; äi

Ans;

Mar; Kos;sess_soat
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RÕn; Se. Ц ( verb

juurde mõeldav) sgor. uid.

Lüg;

Amb. t! (predikaatverbi kahekordne eitamine, sag. koos

mõne teise eitussõnaga) S, sgor. L, На; V. vana

VII;

Jaa;

Muh;

Rei; (ei too-

nud) Khn;

Vän; näst.elu pm.sisen,,ei_

Наг;

RÕu; Vas; karug_pe-

(keeldkõnes) a. (koos da-infinitiiviga) mitte

g.g Kod. (koos käskiva kõneviisiga) ära V.

L__)latsÕ^jtsikultarrg RÕu; gj._

Vas; Räp;

Lut; ära

... ei V. Urv;

Har;

,žä-2äß:iäl-.5i28R Se
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(sag. tagasihoidlikus küsimuses, etteheites; lause

sisult jaatav).

Lüg;

Kod; e к i eks

(vastusena küsimusele) (eitavalt), anton. jaa,

jah - uid. [rüsasid] mgalg Vai; kas

Muh;

Kei; Kod;

Krl; ei ole ei, mitte

—S. [Kas pruut käis üksinda?) äi ole.teine inimene

Ans; kas_makgd?_—, Muh. [ [ (substan-

tiivselt). üks_ei_ja__gi, gt yahegt. ütleks. js.a.kpa Mar;

mg^s,.lausu^ejd^ega jgad Krk. (möönvalt, kinnita-

valt; sag. järgneb jaatav lause,) S, Plv. [Kas te suit-

sumajasid ka veel mäletate?) äj. mjks,. tüLi. ikr

Ans; Khk;

[kartulid] pple.pebmeu,.neg. еаф. küJ.l VII;

Rei; kas

? - Plv

adv. mitte (lause lõpul), üks Päiv eius. kal^s,

Üie_sgng_gi Lüg; tahgb^k^li^.^agä^ži^t ggab-joi

gj. Ris; kui c ib [söömist], Ote; ya-

(kuulub sag. määr-, asesõna jne. juurde) spor. üld.

Lüg;

S§^.B$^B_sedä_ Mar;
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(palvevennad]

Ris;

Kod;

Krk;

si.ppada^^pipukugina Har; ei ühtigi mitte

sugugi; mitte midagi, gurnu. ujdati^.ei.ühti-

VMr;

Kad. c_.

(võrdlustes). küla laib. pgi magupaL, kuuma leib

Lei;

Lut

111.1konj. lauseosi, sag. sünonüümseid, anto-

nüümseid jt. kindlakskujunenud sõnapaare) ega <- Hlj,

Lüg, JÕeK, Kod, eL.

JÕe; Kod;

Krk; j&_tiigs

Plv; ei ...ei

SBor. üld. Phl;

Kod;

Hls gi

Puh;

Se;

manp ei pöönü^, Lut;

ei ... ega spor. eP, Krk, Puh.

ei. .gi talul KuuK;

mitte ei.tiand ei ilma maap. (kaotasin teadvuse )
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Ann! Kod; tg_gs_lgu-

Krk; kj,ppu

Puh

(lause v. pooleli jääva mõttekäigu lõpul).

Lüg; laps tpihnpb,kasutab.a.b.ni.sa,

Kod; Ran

eiba, eie, eih, eik, ep, es, pole

ei — (liitsõna prefiksilaadilise esikomponendina osutab

enamasti põhisõnaga väljendatud mõiste vastandit:) mit-

te-, eba-. Vt. ei-ajalt, -halb, -hüvä, -ilusti*, -jul-

ge, -lubaline, -märgatav, -pikakene, -sallija, -täide-

tav, -uskuja, -usuline, -Õnnis

gi]?a giba = ei.

djsin.küll, giba sie tehnu VNg

eie Rou, Se; Urv (sag. olenevalt eelnevast

vokaalist: Urv, Se). (tugevdab eitust

v. keeldu) mitte .

Urv;

Rou; lÕigakurJtÕÕsoJgagla_aiõ (ära käi

teisele kaela peale); Se, ei,

eih

eih Наг; oih Urv, Ha.r= eie. ei
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glg oih^^nuUj— Urv;

Õph[ Har

Lei

eitussõna (predikaadi osana annab lausele v. lause

osale eitava sisu) ei <-. bet .tuu. ощ galatip.
.

2_. ady. mitte <-. gndõ

Lei

3jtkonj. (seob lauseosi) ei ka, ega .

Lei

*

Eig§§ts g. -&ätspj[-satsp). eP

Hag), Ran, g. -satsi R; epnj,gitg Jäm.(va-

he)pits. [padjapüürile]

ÜiH^^ikkž^egglßes^npglaga^tg^ti Tos;

Plt

einustarna ennustama

ei-pikakene eipikäkegg lühike,

S3;EikäkgßgLei

eirsalliJa apsai vaenuline isik — Lei

1 * . . ...

siss, g. eissg Ron, pl. n. jgtssg Ote, öussg San; buss
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g* g. -se V

4 - 6 lühemat lisapart reheahju suuesise kohal (ha-

rilike partega risti); ruum reheahju suuesise kohal.

RÕn;

Urv;

Se. vaak

ahjuesistele lühematele partele ahetud vili,

(peam. sauna, kuid ka aida ja rehetare) eeskoda,

voorus — Urv, Se. ggma? gannaghügsen Urv. Vrd.

edits, esis, esits

kivist kaitselagi reheahju suu kohal

RÕu, kumm. Vt_. ahi

2 -

eiss eiss eks <- .

Har

eissejalune eisgg- Ron, öüge- Vas. lisaparte alune

ruum reheahju suu ees

eissepääline Ron, öüssepäälne ban. li-

saparte pealne ruum reheahju suuesise kohal

eisgejpuu hrl. pl. RÕn, öhüse- -

==77= r7*
V; gvüse^p. Se. reheahju suuesise kohal
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olevad lisaparred. mis. pääj,piJLi<^ppu,_

sinnä^pggdggs^öüggpuu.—

Urv

eistriki eistruk eistuk

Kei, eistülk JÕe, heistüjjck Phl,

Jõe, Hlj, Kad, Kei g.

-gi R)* väiksem kumera põhjaga ilma kiiluta laia pära-

ga ja tömbi ninaga paat ; jääpaat.

JÕe;

Kuu

eit eit g. gide_Xggdgi eP, hrv. M, T; g. gidl Rei(hrv.);

g. R; n. Muh

vanem (abielus) naine (hrv. halv. ); pereema — uid.

Muh;

Juu; [vanad inimesed) piid,eided ja.paadid-eit

ja. tpat.piid.ikke.augpnad (s.o. austavad sõnad) VMr;

ejt.ppe.yapa naene^. Kod^; ggst-

yjdMP (pulmatseremoonia tegelane)

Juu

2.i (fam., nlj.) naine 6- ,
abikaasa —R, eP, Krk (u.).
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Lüg; kgs

Jäm

Jj, ema t-peam. L, KLä; KuuK. enni.

Mar; (isa

ja ema) Rap;

t^ägp^kir (võõrasema) Jür

vanaema — RLä, L. ütleypd.yanpemä.. ..eidest

VNg; Mih

/\ Eit
j, igi-

ne ( = leivasotkumine, moist.) JJn. ella-, jutu-,

kaai-di-,kesa-, kulbi-, kupu-, küla-, ladra-, muru-,

noor-, nooriku-, onu-, pere-, praada-, ranna-, sauna-,

sohi-, suur-, tark-, vabad-, vana-, äia-, ämma)eit.

Vrd. eidu, memm, muts, vanamoor

eitama eitä- Kod, gitgs Krk. ei-sona ütlema, kordama.

ри%lкц

Krk

1
eite_ õieti

-4-2 '
.

eite -? ei

ei-täidetav täitmatu, Lei

ei-uskuja uskmatu, aiuskjaTuomass Lei

ei-usuline äiusulig Lei, Lut. uskmatu,
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usplln. psp. Lei

eivad ei

ei-õnnis 2.i2B(äŽ2i j — Lut

1
ek ehk

2
ek eik

skitama ekitama Lä, Ha. ökitama, rcgelema, kokutama <-.

mjs sa.ekit^d,. räagj aLga. jutt plpste. valla Mar; ulk_ae-

Nis. ekki-

ma, ekutama

ekkama liigutama ; hindama; kõssama .

pael^ümbprka. qbues s änam^ekatqgi; si i s.. ep

[.kui seal vingupulk ninas]; mi.t-

(si tohi rääkida, kossata) r.luh

ekkima gkkima, gkib Sa, Lä, Ha, Sim

lj. luksuma (nutu järel, naerust, külmast, ehmatusest);

nuuksuma. laps spcLasi.ekjb. ipl pnriaks.järgi,.aga, kar-

jpmjne. kangesti. sedlne

ekkimine Jäm;

ma Muh; lapsep...kui.paflu.nutyad, akkayad. ekkinia,_tpm-.

Lih

2j. = ekitama — HaLä.

see pn. Ris;

Hag
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3_. tõrkuma; viivitama, hoogu võtma.

(öeld. hobusele) Mus; ta_ekj.b_pea.leA.

(valmistub tulema, aga viivitab) VII; Juba

(ei ole Õi-

get sadu ega kuiva) Pöi; pbp vga Мал?;

ll

pl,ndad_akkgglJ_ekkimg (pintade löögikorrad läksid segi)

Kei

muutlik olema — Lä. meri.ekib (tõuseb ja mõõnab en-

ne tormi) Rid, Mar, Lih; tuul yahgst jääb vaikse-

Rid

hekslid

1
eks gks R, eP, aks S, Han; ess Lai, Plt, KJn; Trv

(hrv.), T, Har. partik. (kinnitavalt, möönvalt )

küllap 4- , ju . korjgslmmg_sägl_marjp_Jg_ekg_karu

Vai;

Ans;

jagama Aud;

Amb;

tа.У Õtab.taha [kas hakkab sadama voi ei] Pai; eks_ma

gibS-lä&ž üs; Pai; gss_ta

NÕo; eks ep

Ё^§^ёЬ_jp^a^tögd_teha kpa Pöi. (etteheitvalt; ette-

panekut tehes; hrv. koos käskiva kõneviisiga), ekssa

žlixß^ž3säg^.^^ŽA.^.tig__puhtast Lüg;
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pk^.ypta. Jaa; eksma ütlend Rei;

Han; yoi

joosta Nis; eks
._
sa. mine.sjnnayaatama Kod;

Pai. (küsivalt, eeldades jaatavat vastust)

kas ei, ju ei. gks_see_ole_ngnda Jäm; Mar;

Annt ise.

VMr; eks ei — S, spor.

L, K, Trv, Puh. Rei; gkg

Rid; sie [kuusman]kasyabmgtsas,

VMr;

Puh

Vrdj. ass, eiss, etse ; vet

2 ' '

eks gkg g. S, L, I, g. gksu Juu; iil. ekso Vai; es-

si Hei, Se. eksimine, eksitus, viga (hrv.). mul

Juu; gksi. läbi
._

sundinud,. nagu

99.üks.tüü.ehk.asi^.kuj,midagi lähäb^alyass Kod; [kui

äralendavatele kurgedele hüüda] essj^.kureesgj,

Hei; eksi [minema] Vai, Khk,Tor,

Juu, Trm, Se. 1. eksima, taelaks [oma arvamisega] gksi

Trm; pssühe.lätsi. ища Se; 2. ebaõnnestuma,nur-

juma [töö ]. jää.b_jo_ eksui k 9. teesed. rpägiyäd Juu; ek-

sis [olema] eksinud [olema]. ütles, olete.eksis,

böiJbggjggale-jälig Rei

*
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i Sa (äs Khk, Mus); Rei, Phl, Khn (van.);

Hää, Saa, MMg, Äks, Vii, eL (sag. sõltuvalt eelnevas

vokaalist: V); is Jäm, Har, Se (hrv.), Lei

b_. sg. 1. p. esin, 2. p. §sid,3* P- es;

pl. 1. p. ggima, 2. p. esita, 3- p. esid_-ggt Kod

(van.)

I_.eitusverbi imperf. (predikaadi osana annab lause-

le v. lause osale eitava sisu) ei
.

isa..sple seda

VII; isi.j.gäyene.jämme

Saa;

et. Kod; me es oleme,ajan, ще ol-

Noo; tggd

is koglipanu Har; Зе.Ц

(sag. predikaadi järel) Khn (van.), V. kana

E riida juures J Har;

siunno.kae..es Plv. Ц (verb juurde mõel-

dav). Lei. )) (predi-

kaatverbi kahekordne eitamine) San, V. massinÕ_.oili<— j

San;

Har;

(suremas),

RÕu

2_. (möönvalt; tagasihoidlikus küsimuses, etteheites;

lause sisult jaatav), kassae^^öless.yõenu_ minu,mpnu
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tulla Hei; {oled näinud väänkaela?J no.milless, ma, ps

Plv

adv. (võrdlustes), i s к u mitte kui. tuu_mu}g-

Lei

konj. (seob lauseosi, sag. sünonüümseid, antonüüm-

seid jt. kindlakskujunenud sõnapaare) ei ka, ega <- eL

Krk;

Nõo;

Har;

RÕu;

Se; es midagi suurepoiskeseplliya..,niisama

NÕo;

Urv
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